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தமிழ் மொழியைக் குறித்த பழய 

குறிப்புக்கள் 

1. இராமாயணம், மகாபாரதம் போன்ற பழைய வட 

மொழிக் காவியங்களில் காணப்ப?ிம் இராவிட மொழிசளி 

லிருந்து தமிழ்மொழியானது 9, 10 நாத்ருண்கெட்டு மூர்தி 

யதாகக் கூறக்கூடிய குறிப்பு ஒன்றும் காணப்படவில்லை, 

இந்த 9, 1.0 நாத்முண்டை தமிழ் இலக்யெங்களின் பூர்வ 

arab* (Harliest றக) என்று கூறவேண்டியிருக்கிற து. 

2. உலூல எழுத்தில் அமைச்ச பழைய அரல்களித் 

காணப்ப$ம் புசாசன இராவிடமொழி மயில் என்பதற்குள்ள 

பொழி. கி. மூ. 1000-த தில் சாலமோனுடைய* மாக்கலங் 
  
ட 1. பூரீவ காலம். இராவிட மொழி ஒஓப்பிலச்சணத்தை 

இடண்டா மூறை பதிப்பித்த பஇப்பாகிரியர்கள் *இக்தக் கொள்கை 

தருத்தம் பெத வேண்டும்; பிற்கால ஆராய்ச்சி காவியங்கள் 

வெகு பழல்சாலத்கன என்று காட்டியுளத” என்று குறிப்பு 

எழுதியிருக்கின்றனர்., உண்மையில் கால்டுவெல் ஆரியர் புதசா 

று அகசானூறு போன்ற பழமையான தால்களைக் கண்ணுதற் 

இிருப்பராயின் இவ்வாறு கூ.றியிருக்கவேமாட்டார் என்று நாம் 

உறுதியாகச் கொள்ளலாம். 

2. சாலமோன். மத்திய ஆசியாவிலுள்ள எருசேலச்இ 

லாண்ட ஓர் ௮ரசன், இவன் இஸ்ரவேல் ஜாஇயாருக்கு அரசனாக 

நீதியோடு அ௮£சாண்டு 9. மூ. 0929-ல் இசச்சான், இவனே முதன் 

முதலாக எறுசலேமில் சோயில் கட்டியவன்.
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களில் டார் ஹிஷ் அல்லது gar சாட்டிலிருக்து கொண்டு 

வரப்பட்ட வாணிபப்பண்டங்களில் மயிலும் ஒன்றாக 

சபிசேய பாஷையிலுள்ள விவிலிய நாலில் அரசர்* சானாக 

மங்கள் என்ற பனுஇகளில் காணப்ப?கிறது. இக்தச் சொல். 

(அசசர்களில்' துகி என்றும் நானாகமத்தில் தூகி என்று 

காணப்படும். மலையாளல் கரையிலும் தமிழகத்திலும் இச்சு 

பறவைக்குக் தற்காலத்தில் வழக்கம் பெயர் வடமெொ௱, 

யான மயூாத்திலிரும்து வச்சு மயில் என்ற சொல்; வட 

மொஜியிலிருகஅ வர்க சிகியையும் கூறுவர்; மயிலானது 

கொண்டையுடைமையினாலே அது சிகி என்ற பெயர் பெற் 

றது. ஆனால் பழக்தமித் - மலையாளக்* காவிய ஈடையிலே 

மயிலுக்கு வழங்குவது தோகையேயாம். இர்சச் சொல் 

அழுகிய வால்யுடைய பறவை என்ற பொருள்படும். தோலை 

யின் பகுதி தொக்' அல்லது ‘Gara’, ‘aa அல்லன ₹ தூக்” 

ஆரும் இவை தோங்கு எண்ணு பொருள்படும். அக் தூக்கு 

என வரும்; இதினின்அம் அணி வத்தது; புடவையின் 

முன்னுனை தோகை என வழமங்கும், துக் தோக் என்ற பகுதி : 

யிலுள்ள உயிசான ௨, ஐ என்பன ஒத்தா உடப்பன. இவற் 

றுள் சம பாதி உகரத்தையும் மற்ஜனெரு பாதி ஓகரத்தை : 
  

1, ஒபிர் (Ophir) €ழ் சாட்டுக்கும் மேல் சாட்டுக்கும் 

வியாபாரம் ஈடக்கும் அரேபியாவிலுள்ள ஈமன் என்௪ பட்டணம். 

: 2. அரசர். இறிஸ்கவர் வேதமான பைபிளிலுள்ள Kings 
என்ற பகுஇ. , 

8. நாளாகமம். பைபிளிலுள்ள ராம்] என்ற பகுதி, 

&. தமிழ் - மலையாளம். கால்டுவெல் தமிழ் - மலையாளம் 
என்று கூறுவது தமிழ் காட்டிலும் மலையாளத்திலும் மலையாள 
மென ஒரு மொழி ஒன்பதாவது நூற்றாண்டில் உண்டாவதற்கு 
மூன் வழங்கிய தமிழ் மொழியைச் குறிக்கும்.
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யுள்கொண்டு ஈடப்பன.  அதலினாலே பினிஷியர் (துக் 

என்பது பகுதி என்று கூறியபோது அவர்கள் பிமைபடக் 

கூறினவர்களல்லர். விவிலிய நூலிலுள்ள 4*அரசரில்' குறி 

லாகவும், நோளாகமகி'களில் செடிலாகவும் காணப்படுதல் 

பதமிழ்-மலையாள மொழி வழக்கேயாகும். அந்த மொழியில் 

செடிலும் குநிலும்” [| ௪௫. தொகை-தோகை) வேறுபாடின் நி 

வழங்குகின்றன. 

8. தோகை என்ற சொல் !தோக்' அல்லு தூக்! 

ஏன்ற பகுதியடியாகப் பிறக்க தொழிற்பெயராயினும் அவற் 

ஜின்|ூலமொழி தொ௮ல்லது து என்பதாகத் தோற்றது. 

மற்றைய சொற்களையும் கூர்ந்து கோக்கும்போது ௧, கு என்ற 

சாழுத்துக்கள் சேர்க்கையெழுத்துக்கள் [Formatives ] 

ஆகக் காணப்ப?கின்றன. மூல எழுத்தொன்ற இவ்வித 
மான. சேர்க்கையெழுத்துக்களோடூ சேர்க்து. தொழிற் 

பெயர்ச் சோல்லாகிப் பின்னர் இச்சொல்லே இரண்டாக்தாப் 
பகு” ஆன்ற. இர்தத் தமிழ் - மலையாள எழுத்தான 
  

1. நேடில்-குறில். கால்கவெல் பாதிரியார் தமிழில் செடி 
அம் குறிலும் வேற்றுமையின்றி' வழங்குவதாகச் கூறுவது 
பொருத்தமுடையதன்று. தோகை என்பது எண்ணின் தொகு 
இியைச் குறிக்கும். தோகை என்பது மயில், பெண், முன்றானை 
முதலியவற்றைக் குறிக்கும். ஒதி-ஐதி; போது, போது என்பன 
போன்றவற்றைக் கவனிக்க, ஆனால் செய்யுளில் நெடில் குறிலா 

வதும் குறில் நெடிலாவதும் செய்யுள் விகாரமேயன்றி இவர் 
கூறுவது போன்றல்ல. 

2. சேர்க்கை யேழத்துக்கள். இதனை எழுச்துப்பேறு 
என்று கூறினும் கூறலாம். 

3. இரண்டாந்தரப் பததி. சட, வா, த, போன்ற மூலமா 

worer UB Aster epudugs! Primary 0305 என்றும், அக்கு) 
சோகை போன்ற தொழிற்பெயற் சொற்கள் பின்னர் விகாரப் 
படுதலால் அலை இரண்டாக்க£ மூலம் Secondary Roots sar 
றம் மொழிதல் வல்லார் (Philologist) # gar.



4 தமிழ் மொழியைக் குறித்த பழய சூநிப்புக்கள் 

௧, கு என்பவை மிக மிக முற்பட்டவரான பினிஷியரது * 

இந்திய வாணிப காலத் இலேயே உண்டான என்று சொல் 

௮வது அதிக முக்கியமானது, இர்த எழுதப் புணர்ச்சியைச் 

GHep மாக்ஸ்முல்லர் பேசும்போது 4அரியர் வரவுக்குமுன் 

தமிழ்மொழி வழங்கவெர்க தென்ற பழமையை இத (எழத், 

அப் பெருக்கம்) உறுதஇப்படுத்தறது' என்று கூறுஇரர்.” 

இர்சஎழுத்தப்புணர்ச்சிஒழுள்கானதென்றும், ௮சனின்றும் 

அவர் கொண்ட «po (Inference) tfuras Garan_gi 

என்றுங் கூறுவதில் சான் ஐபங்கொள்ளவில்லை. வடமொழி 

மில்தோறஹை என்னு உச்சரிக்கப்படகற தோகை என்னும்இசா 

விட மொழியினின்றும் அரபு தவஸ் (17 ஜருக;), இரக்கம் 

திவோஸ் (1'08)) லத்தீன் பவோஸ் என்பவைகள் உண்டா 

யின. லக்தினிலிருர்.து அல்கிலம் பீபவுல் (1268-7091) என்ற 

சொல் தோன்றிற்று என்ன கூறுவேன். acy (Persian- 

babiro) என்த பாபிலோனுக்கு இச்திய வணிகர் பலமுறை 

சென்றதாகப் புத்த சரிதங்களில் காணப்ப?வதகாக மினயேப் 

(கரக்) என்பவர் கண்டு எழுதியுள்ளார். அவர்க 

ளுடைய இரண்டாவது யாத். இரையில் முகன் முதலாக மயில் 

வியாபாசத்திற்குக் கொண்டு செல்லப்பட்ட காகப் புத் தசரிதன் 
சளிணின்றும் வர் எழுதுகிமுர் 3, 

4.  அரசரிலும், சாளாகமத்திலம் காணப்ப$ம் மத் 

ஹைய பண்டங்களுள், குரங்கு என்று பொருள்படும் கோப் 

(Kof) warp சொல்லும் ஒன்றாகும், அது வடமொழி 

1, Gafafut (Phoenicians Gama, sau sanré 
சடல் ஓரமாக வாணிபஞ் செய்து வச்சு ஓரு மிசப் பழமையாண 
சாதியார். இவர்கள் பாரசிகம் குடாக்கரையிலிருக்து இ, மூ. 

ஆறு ஏழு நூற்றாண்கெட்குமுன் குடியேறியவர். 

2. மாக்ஸ்ழலலர். இவசஅ பிரசங்கங்கள் பச். 900 பார்க்க, 

8. See Weber’s article in Indian Antiquary, 1873.
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யான எபியிலிருஈ்து வர்ததென்பர்; இரேக்க கேபோஸ் 

{Kepos) என்ற சொல்லும், ஆவ்லை எப் (Ape) என்ற 

சொல்லும் அதன் திரிபே என்பர். ஆயினும் இந்தச் சொல் 

குரங்கு என்று பொருள் கரும் எ௫ப்தியச் சொல்லான காப் 

(கம) என்பதிலிருந்து வர்திருக்கவேண்டுமென்று தோற்று 

இறஅ, லெபாழ் செநூப் (Lepage Renouf) carp 9f 
ரியர் இர்தச் காப் என்னும் எ௫ிப்தியச் சொல் எடப்இய கல் 

வெட்டுக்களில் மிகுதியாகப் பயில்வதாகவும் அர்த சொல் 

மிகப் பழமையானது என்னுங் கூறுவர். யானை மருப்புக் 

குக் கூறப்படும் வென்ஹபிம் (கற தர்ர? ஹபிமின் 
பல் என்ற மூலமொழியைக் குதித்து இன்ற வரை நான் 

ஐயப்பாடுடையவனாகவே இருக்கின்றேன். எ௫ப்தியச் சொல் 

லான அப் (க) என்பதினின்றும் இந்தச் சொல் பிறர் 

இருக்கலாமோ ௨ன்றுநான் நினைக்கிறேன், அல்கம் (Algum) 

என்பது சற்தனத்தைக் குறிக்கும் வடமொழியான வல்குக 

ஆகவிருத்தல் கூடம். அந்தச் சொல்லுக்கு அழகு என்ற பொரு 

ஞம் உண்டு; ஆகையால் இது தமிழ்-மலையாளமான அழகு 

என்ற சொல்லிலிருந்து தோன்றியிருத்தல் கூ$மோ என 

ஐயுறுகிறேன் . 

அஃதுண்மையாயின், அல்மக் (Almug) ora» சொல்லி 

லிருர்து இது வந்தது என்றா சொல்வதைக்காட்டினும் அல் 

கம் (&]ஜராா) என்பதனின்றும் வர்சது என்பது மிகப் 

பொருத்தமுடைய. பழமொழி 3 ஏர், 17-ல் காணப் 

படும் நறுமணம் வீசும் மச.த்தைக் குறிக்கும் ஆலோஸ் 2 
  

1, பழ்மொமி. இறிஸ்தவ வேதாகமத்திலுள்ள Proverbs 
TOT UGG). . 

2... ஆலோஸ். இதனைச்குறித்த ஷாப் என்பார் ஒரு Apes 
கட்டுரை எழுதியுள்ளார். அதணில் இது முதலில் ஒரு பண்டத்
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(41௦௯) என்ற சொல் எபிரேய மொழியில் அஹலிம், 

axyanGer s (Ahalim, Ahaloth) ores apagu. இது 

வடமொழி அகரு என்ற சொல்லிலிருர்.ு தோத்றியத 

என்று கூறுவதைக் காட்டினும் தமிழ்- மலையாள மொழி 

யான அகில் என்ற சொல்லிலிருர்அு வர்தா எண்ணு கூறு 

வதா மிகப் பொருத்தமான. அமினும் இருமொழியும் 

ஒன்றையே குறிப்பனவாம். 

5. அரிசியைக் குறிக்கும் ஒருஸா (டாத) என்ற 

இரக்கச் சொல் மிக்க பதமையானதாக இருக்க வேண்டும்: 

அர்சச் சொல் இர்இதியாவினின்றும் ஐரோப்பாவுக்கு அரிச 

என்று கொண்டபோகப்பட்டதோ அன்று முதல் வழக்க 

வருனெ றது. இச்சச் சொல் தனித் தமிழ்ச்சொல் என்ப இல் 

சாம் சிறிதும் ஐயக்கொள்ள வேண்டுவதில்லை. அன்னு 

போல் இன்றும் செல்லினின்றும் உமி £க்இக் குத்தி யெடுக் 

கப்பம் அரிசியே வற்றுமதிக்குச் சித்தமாயிருப்பது. 

மலையாள வழக்கான அரி என்ற சொல் மரூ.௨ மொழி 

யாகத் தோற் றுகிறது. 
  

  
தின் பெயராயிருச்து சாளடைவில் வர்த்தசப்பெயராக மாறி 
விட்டதென்பர். அகில் என்பது இச்இயாவில், முக்யெமாகச் 
தென் இர்திய மலைச்சரிவுகளில் எராளமாகப் பயிராகும் ஒரு 
மாமென்பது சவணித்தற் குரியது. இது எரேச்ச பாஷையில் 
அகல்லகோன் (42வ10000) என்றும் வழங்கும். “ஈள்ளி வயிற்றி 
னகில் பிறக்கும்? என்பது ஒரு பழைய பாட்டினடி. இலைகளாலே 
இது சுச்தச் தமீம் மோமி என்றே கொள்ளவேண்டும். 

1. அரி என்ற சொல் செல்லைச் குறிப்பகாசப் பச்துப் பாட் 
டில் ஒன்றான பெரம்பாணற்றுப்படையில் (ரி 209) காணப்படு 
கிறது. கைபிடித்து அரியும் காளோடு கூடிய செற்கதிருச்கு அரி 
என்றே இன்றும் வழங்குறெது. ஆதலினஞாலே இதனை மரூ௨ 
மொழியாகக் கொள்ள வேண்டுவது இல்லை.
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6. காம் காலம் கணிக்கக் கூடியதாகவுள்ள இராவிடச் 

கொல் கார்ப்பியன் (Karpion) என்று சருவாப்பட்டைக்கு 

வழக்கும் சொல். இந்தப் பெயர் தெஷியஸ் (Ctesias) 

என்ற ஆசிரியரால் இடப்பட்டது. எரதோத்தஸ் (Hero- 

0௦%ப08) கருவாப்பட்டையைக் காய்ந்த குச்சி என்பர். பினீஷி 

யரைப் பின்பற்றி சாம் இதனைக் இன்னமோமன் (Kinna- 

momon) என்று கொல்லுவோம். இது ஒருமையில் 

கர்போஸ் (தாற௦8) என்றும், பன்மையில் கர்பேயா 

(1௧11௦௨) என்றும் வழக்குமென்றும், அரேபியச் சொற் 

களான கெர்பஜ், இர்பஹ் (Kerfat, Kirfah) ocuas 
ஹை ஒத்அள்ள தென்றும் லிட்டலும் ஸ்காட்டும் (140067 

கரம் 00%) கூறுவர். எசதோத்தஸ் வறின்னமன் என்ற 
சொல்மட்டூம் அ௮ன்னியமொழி என்றும் கார்போஸ் என்ற 

சொல் காய்தல் என்று பொருள்படும் கார்போ என்ற மூல 

மொஜியிலிருர்து இயற்கைபாக வர்சுதென்றும் கருதுவர். 

கேஷியஸால் கூறப்பட்ட சொல் அாபுமொழிக்கும் இரா 

விடமொழிக்கும் ஒற்றுமையுடையதுபோற் ஜோற்றுகன் றது. 

இர்தியாவைக் குறித்துக் கிரேக்க பாஷையில் முதன் முதலில் 

எழுஇயவரான தேஷியஸ், arré0cs (Laurel) போல் க் 

களையுடைய ஒரு மாரத்தினின்௮ும் மணமுடைய எண்ணெய் 

“இறக்கப்பவேசாகவும், அதனைக் BCraat முரோரோடா 

(Muroroda) caro கூறுவதாகவும், ௮து இச்தயரால் 

கார்ப்பியன் என்று சொல்லப்பமிவதாகவும் எழுதுவர். 

மிகைபட.க் கூறலுக்கு வேண்டிமான அளவு நீக்கவிடினும் 

தேஷியஉூினுடைய விவசத்திலிருக்அு இக்குக் கூறப்பட்ட 

் கருவாப்பட்டைத் தயிலம் என்று ஏற்படுன்றது. இத்த 

அபிப்பிராயத்தை வாலும் (77 வ]மி) ஓப்புக்கொள்ளுகின்றார்.
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பைஸாண்டியத்தலிருக்௪ ஸ்டீவன் என்பார் எழுதிய புத்தக 

மொன்றில் அரபிய அபிஷீணியர்கள் கெர்பதன் என்த 

பண்டமொன்று விளைவிப்பதாக யூரனியஸ் (Uranius) 

என்பவர் கூறுவதாக எழுதியுள்ளார். இதனால் அபிஷஹீனி 

யர்கள் தங்கள் நாட்டில் விளைவித்தனரென்பதைக் காட்டி 

ணும் அப்பண்டத்தில் வாணிபம் செய்தனர் என்னு கூறுவது 

மேலாகும். அது எழுதப்படுகிற சந்தர்ப்பத்தை கோக்கல் 

கெர்பதன் என்பது சின்னமன் (கருவா) என்னும், கொபத், 

இர்பா என்று அரபு பாஷையில் கருவாவுக்கு வழங்கும் 

பெயர்கள் இதினின்றும் தோன்றியவை என்றும் கூறுவதில் 

பிழைபடமாட்டோம். . அழகுபடச் செய்தல் என்று 

பொருள் தரும் காபா ((கோகரீத) என்ற சொல்லிலிருந்து 

கிர்பா (ரீக) தோன்றியிருக்க வேண்டும் சான்று Gov 

அரபு பண்டிதர்கள் நினைக்கின்றனர். ஆனால் ஹஸூன் 

(17௧௧8௦௧௱) என்பவர் இவ்வாறு கொள்ள மறத்து Oa 

ஒரு வேற்றுகாட்டுமொழி யென்றே கூறியுள்ளார். இவ்வா 

மு தேஷியஸ் கூதிய கார்ப்பியன் என்ற சொல்லுக்கோ, 

து குறிக்க எழுர்ச இந்தியச் சொல்லுக்கோ ராம் வச 

வேண்டியிருக்கு. இர்தச் சொல்லின் பழமுமையை நரம் 
அ.றிவோமாகையால் இரேக்கரேனும் இர்தியரேனும் அரபி 
யாவிலிருர்து கடன் வாங்லனெர் என்னு சொல்ல வியலாது, 
அவ்வாஞுயின் கேஷியஸ் சூறித்த இர்தியக் சொல் தான் 
யாது? வடமொழி குருக்தவிலிருக்து வந்த இங்களச் 
சொல்லான குருந்து அன்ன. ஆனால் தமிம் - மலையாளச் 
சொல்லான கருப்பு அல்லது கார்ப்பு ஆளும். கரப்பத்தயி 

லம் என்ற சொல்லை கோக்குக, இர்தச் கொல்லின் வேறு 
பாடுகளாவன: கரப்பூ, கருவ, கருவா. கருவா என்பதே
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தமிழில் வழங்குச் தற்காலச்சொல். தான் மலையாளத்தில் 

வ௫த்தபோது அங்குச் செய்யப்படும் உயர்க்த எண்ணெய்க 

ளெல்லாம் அச்தக் கரையிலுள்ள கருவா அல்லது காட்டு 

ஷஹின்னமன் மசத்தினது இலை வேர்களிலிருர்னு வடிக்கப் 

பட்டதாகும் என்றும் இதனைக் கருவா 1 என்றே மக்கள் 

வழமங்னெொர் என்றும் ரீட் (Rheede) எழுதுவர். 

7. தமிழ் - மலையாள மொழியில் ௧௫ 2 என்ற பகு 

திக்கு இருபொருளுண்ு. அவை கருமை, உறைப்பு என் 
பன. பின்னகான உறைப்பு என்ற பொருளே ஷின்னமன் 

என்னும் கருப்புக்கு ஆதாரமாம். இதனோடு ஒற்றுமை 

யுடைய சொல் கருக்கு என்பது, இது கஷாயம் 8 என்று 

பொருள்படும், பட்டை தித்திப்போடு கூடிய உறைப்பா 

யிருப்பதோடு அதன் எண்ணெயும், ௮தஇிக உறைப்பாயிருப் 

பது கொண்டு ஹின்னமனுக்கு இந்தப் பெயர் வர்இருத்தல் 

கூடும். தேஷஹியஸாலும் அசேபியர்களாலும் சொல்லப்பட்ட 

பெயருடைய அரக்க மரங்கள் இன்றும் அதே பெயசோடு 

மலையாளக்கரையில் அதே இடனங்களில் ஏசாளமாய்ப் பயிரா 
      

1. கநவா. இக்தச் கருவா மரத்தின் பட்டை, இலவங்கப் 
பட்டை என்றும் கருவரப்பட்டை என்றும் வழங்கும். இன்றும் 
இ௫சன் பட்டையைச் கமிழ் மச்கள் ஊனுக்கு மசாலையோடு ௮ரைச் 

gé Getiut. Cinnamomum zeylanicum என்பது கல்ல 
கருவா மரம். (றற காரமா றாக என்பஆ காட்டுச் குவா 

மரம். கராம்பானது இலவங்கம் என எவ்வாறு பெயர்பெற்றது 
என்பது அறியச் கூடவில்லை. 

2... கந என்ற சொல் உறைப்பு என்ற பொருளில் சென்னைப் 
பல்கலைச்கழக அசரா தியில் காணப்படவில்லை. 

3. கஷாயம். கருச்கு வேறு; சஷாயம் வேறு. கநக்கு என் 
பது மருந்துச் சரக்குகளை நறுக்கிச் இறிது நீரிலிட்டுக் சட வைத்து 
இறுத்துச் கொள்வது, சகாயம் அவைகளைச் சண்டக் காய்ச்ச 

இறுப்ப து, ்
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இன்றன. இலங்கையிலுண்டாகும் மரங்கள் இவைகளைவிடச் 

சிறர் சவை என்பது உண்மை. ஆயினும் அவ்வுளவு முற்காலத் 

தலையே இலங்கையில் இக்த வகை மாங்கள் பயிரி௨உப்பட் 

டன வா வென்பது ஐயத்துகி டெழமுடையத. மேலுக் தேறி 

பஸ் இர்இியாவைக் குறித்துச் சொல்லிய சொற்களெல் 

லாம் பாசகே, பாபிலோனிய வணிகரிடமிருக்து அ திர்தவை 

யாரும். இலங்கையைப்பற்றி அவர்கள் பாதும் அறியார், 

வடமொழியிலுள்ள கர்ப்பூரம் 7 என்ற சொல்லானது 

தமிழ் - மலையாளமான கருப்பு என்ற erases gb 

தேஷியஷின் கார்ப்பியன் என்பதிலிருக்தும் தோன்றிய 

என்பதில் ஒரு சிறிதும் ஐயப்பாடில்லை. இவைகட்கு வட 

மொழியில் மூல மொழி இல்லாமையும் கர்ப்பூரமும் கரு 

வாவும் சம்பக்தமுடைமையும் கவனிக்கற்பாலன. 

வாணிபப் பொருளான கர்ப்பூரம் ஒருவசை கருவை 

மர?ததிலிருக்து செய்யப்ப$ிறது, தேவஷியஹின் சொல் 

3. கரீப்பூரம் ஆங்கெக்தில் கோர எனப்படும். மோ 

namomun Camphora aaug os Go. aftuys என்பது 
வடமொழி. இச்தக் கர்ப்பூரம் பலவகைப் படுமென்பது சிலப்பதி 
கார உரையால் விளங்கும். அவற்றுள் ஓன்று ஆநரீக்கால், இது 

திரு அரூமினைக் சூறிக்கும். அங்கத காரில் ஸ்ரீ தியாகேசப் பெரு 
மானுக்குக் கர்ப்பூரம் கொடுக்கும் ஒரு பழமையான குடும்பம் 
இருக்து வருகிறது. அவர்களுடைய முன்னோர் கர்ப்பூரம், அதன் 

வகையான பச்ளைக் கர்ப்பூரம் இவைகளைச்செய்யும் முறையை 

ஈன்று அறிச்.இருக்சனர். பிநகத் கதையில் கர்ப்பூர சம்பவசாடு 
என்ற தீவுக்கு சரவாகனன் சென்று அச்ச சாட்டு ௮ரசண்டைய 

மகளான கரிப்பூரிகையை மணந்து கொண்டு இரும்பியதாகவும் 
சாம் படிச்சிறோம். அவன் அர். சாட்டுக்குச் சடலைப் ue gs 
சென்று தாண்டியதாகக் கூறப்படின்றது. கர்ப்பூரம் பர்மோ 

ஸோ; ஜப்பான் முதலான இடங்களில் மிகுதி 

Be கநவலைமரம். சூடன் அல்லது கர்ப்பூரம் ஒருவசை 
மத்தின் இலை கொம்புகளைப் போட்டு எரிச்து எடுக்சப்படுகிற து.
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தமிழ்-மவியாளமான கருப்பு என்பதிலிருந்து தோன்றியது 

என்பது ஓப்புக்கொள்ளப்பசிமாயின், எபிரேய மொழியி 

அள்ள தாகி ஏன்ற சொல் கு,கை என்ற எழுத்துக்களைப் 

பெத்றதுபோல இந்தச் சொல்லும் பு என்ற தொழிற்பெயர் 

விகுதிபெற்றுத் தோன்றுவது இயல்பு என்றும், இோக்கரால் 

ஆளப்பட்ட பழமையான தமிழ்மொழி யொன்ன கண்டோ 

மென்றும் கொள்ளலாம். 

8. பழங்காலத்தில் எழுதப்பட்ட நூல்களில் வட 

மொஜி கலவா கிற்கும் சனித்திராவிடமொழிகளின் ் இன் 

னங்கள் காணப்பதெலாகிய சிறப்பியல்பு இிரேக்க கோள 

அ£லாசிரியர்களாயெ தாலமி 3, பேரிபுளுல் ஆசிரியர் * இயற் 
கைச் சரித்இரம் எழுதிய பிளைனி* யுட்பட்ட ாலாரீயர்கள் 

  

இது சம தட்பவெப்ப நிலையான நிலங்களிற் பயிராவது. இது 
அசேகமாக இலை, மரம், நிறம், வளர்ச்சி மூதலாயவற்றில் மழ 
மரச்சை ஒச்சிருச்றெத. இச்சு மரங்கள் கீலகிரியிலுண்டு. 

1. தனித் திராவிடமோழி. வடமொழி கலவாத தஸிக் 
தமிழ்ச் சொல் அளவற்றன திருச்குதள், தொசை நால் முதலாய 
வற்றில் காணப்படுதலை சால்டிவெல் அறியார், 

9. தாலமி. Ptolemy. இவர் இரேச்சு மேசச்தினர். இ£இ 

யா, மலேயா சாட்டைகச் குறித்து எழமுதியவர்களுள் ஒருவர். இவ 
தூ காலம் இரண்டாம் நூற்றாண்டு, 

8. பெரிபுஞுஸ் ஆசிரியர். பெரிபுஞ்ஸ் என்ற சொல் 
யாத்திரைச்: கையேடு என்று பொருள்படும், மூற்காலத் 

/லே ஐரோப்பாவுக்கும் இச்தியா சீனா முதலாய சாகெளுக்கு 
முள்ள லாணிபம் முழுவதும் எ௫ப்தியர் துருக்கர் மூலமாக ஈடர்து 
வர்தது. அதனாலே யவன யாத்இரிசன் ஒறாவன் geile gs சப்ப 
லேறிச் தென்னிச்தியா வந்து இிரும்பிச சென்றான். அவன் ஒரு 
கையேட்டுக் குறிப்பு எழுஇி யிருச்இறான். சாலம் ௫, பி, முதல் 

நூத்றாண்டு. இது சமிழில் மொழி பெயர்ச்கப்பட்டிருக்கிற து. 

4,  பிளைனி. இவர் ஒரு யவனா௫ரியர். இவர் இயற்சைப் பொ 
ருள்களைக் குறித்து விவரமான தால் ஒன்று எழுஇயிரு க்கன்றார்.
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பலர் எழுதிய நூல்களில் சாணப்படும் குறிப்புக்களாகும், 

இக்சப் பூசோன சரஸ்இரிகளால் இறிஸ்தவ சகாப்தத்தின் 

அவக்கத்தில் குறிக்கப்பட்ட ஊர், சாதிகள் இவற்றின் 

பெயர்கள் இன்றும் எழுத்துக்கு எழுத்து காணப்படின் 

றன. அவற்றுள் பல வழக்காறு ஒழிர் தம், இருக்குமிடம் 

தெரியாமலும் போய்விட்டன; ஆயினும் அர்தத் தொடர் 

@uri8 (Compounds) sofia கருத்து தெளிவாக இருப் 
பதோடு அக்தப் பாஷைகளுக்குரிய இறப்பியல்புகளும் ஓலி 

பற்றிய விஇகளும் ஈன்ரளு விளங்குசன்றன. சல திராவிடப் 

பெயர்களைக் கிரேக்க நூல்களிற் கண்டபடி ழே குறிக்கன் 

றேன். 

9. ஹோ பாண்டியன் (Ho Pandion), Gam Gerr 

பாண்டியனன், (117 chora Pandianon), காண்டிய 
னேன் - இது பிழையுடையன, என்பவை பாண்டிய அச 

சனையும் சாட்மேக்களையும் குறிக்னாம். இச்தப் பாண்டியன் 

சண்ற பெயர் வடமொழிச் சார்புடைய. மெகஸ்தனிசைப்* 

பின்பற்றி பிளனி பண்டேயி (Pandae) என்று எழுதும் 

POP வடமொழிக்கு கெருங்கிய உறவுடையதாக இருக் 

Rar og. பிளைனியால் அண்மையில் நாட்டில் விசாரித்து 
எழுதிய செய்இகளும், தாலமி, பெரிபுளுஹில் கண்ட செய் 
தஇிகளும், திராவிடச் சொல்லின் இயற்கை நிலையைக் காட்டு 

இன்றன. தமிழில் ஆண்பால் விசூதி அன் என்பதாகும்; 

ண்,ட் என்பதன் முன் இ என்பது ஒலிமுறையாத் 2 ஜனோன்ற 
பாண்டியன் என்றாகும். மேலும் பன்மையில் பாண்டி 
  

1. மெகஸ்தனீஸ். சச்தரகுப்த அரசனுடைய சபைக்கு 
obs @6rés angi. 

2. ஜலிழறை. தமிழில் ஒலிமுறை இலக்சணமுண்டெனத் 
தெரியவில்லை.
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யோனிஸ் என்றுக் காணப்படுவதால் தமிழில் ஆண்பால் 

ஒருமை பாண்டியன் என்பது தெளிவுறத் தோன்றுறெது. 

அச்காட்டு மக்களுக்கும் ௮பசனுக்கும் தாலமி அதே பெய 

ALG எழுஇயது சரியான காரியமேயாகும், காட்டு மக்களைப் 

பாண்டி௰ர் எனவும், ௮ரசனைப் பாண்டியன், பாண்டிய தேவ 

னெனவும் சொல்லுவர். புமாசன (ஹூலை) கன்னடத்தில் 

ஆண்பாலொருமை விகுஇ அம்ஆகம், தெலுங்கல் உட என் 

பது விகுதி; அகவ தெலுங்கில் பாண்டியு என்ப தமிழில் 

பாண்டியனைக் குறிக்கும், ஆதலினால் தமிழ்ப் பழங்காலமான 

கிறிஸ்சாப்தத் அவக்கத்தில் சமிழ்மொழியானது மற்றைய 

இராவிட மொழிகளினின்றும் அதனுடைய வழக்காற்று நிலை 

We (Idioms) வே.றபாடையதாகவே இருக்ததேனும் 

அன்றுமுதல் இன்றுவசை ஆண்பால்விகுதி ஓரே விசமாகவே 

இருர்ததென்று அறிகின்றோம். மொரோ பாஷஹிலியோன் 

பாண்டியோனிஸ்  (]8௦0மக Basileion Pandionis). 
என்ற தொடரிலிருர்து பாண்டியர் தாமிரபர்ணிக் கசையி 

விருக்கும் கொற்கையிலிருக்த 1 தங்கள் தலைகரைக் இறிஸ் 

தாப்தத்திந்குமுன்னரே மதுரைக்கு மாற்றிவிட்டனர் என்று 
அறதிகிஜோேம். மொரோ என்பது (Geer ef-Oorrr Modura) 
வடமொழிச் சொல்லான மதுரா என்பதனைக் குறிக்கும். இச 

ஊத் தமிழ்வழக்குப்படியே கிரேக்கர் சொல்லுவர். வட இச்தி 

யாவில் இதே பெயருடைய ஈகசமான மட்ராவை * இசேக்கர் 

Qu gsr (Methura) eres a எழுதுவர். 
  

1. கோற்கை. ழதலாம் நெடுஷ்செழியனது தலைசகராகச் 
கொற்கை இருக்சதென்றும் அவனே அகுதையினிடமிருக்து 
கூடல் என்ற மதுரையை வென்று தவைசகராகச் செய்கனனென் 

அம் கூறுவர் இரு. சிவராஜ பிள்ளை. 1]]]க 010:00010ஐ9 of the 
Early Tamils, 98. 

2. uocsr. Matra வடமதுரை.



14 தமிழ் மொழியைக் குதித்த பழய சூறிப்புக்கள் 

10. ஹோ கேசபோத்ரோஸ் என்று (சோ அரசனைக்) 

தாலமி கூற) ஹோ கெப்ரோ போத்சோஸ் என்று பெரி 

புஞுஸ் கூனும், பின்ன இற் காணப்படும் ப் பிழையாக வக்த 

தென்பஅ தெளிவு; ஆயினும் ஆசிரியர் தாம் கேரிற்கண்ட 

வற்றைக் கூறியவராசையான் இவ்வாறெழுதியது படியெடுத் 

தோரின் பிழையாக இருத்தல்வேண்டும் பிளைனியில் கேய் 

லோயோத்சோஸ் என்று காணப்படினும், கையெழுத்துப் 

பிரஇகளில் கேலோ போத்ரோஸ் என்றே காணப்பமகின் நறு. 

வடமொழியில் இர்தப்பெயர் கோளபுதார என வழங்கும். 

கோ கேள என்பன கேரள 1 என்ற சொல்லின் இராவிடக். 

கு௮க்கமாகும், அயினும் அவை மலையாளச்சொற்றாக் 

கமேயொழிய தமிழ்ச்சொற்குறுக்க மன்று; கோளபுத்திரர் 

அமசாண்ட நாட்டில் இப்பொழுது வழங்குவதும் மலையான 

கெொழியேயாம். 

1. ஸோரசை கோமாடிஸ் ($௦கம் Nomades), 47% 

காடு பாஷரமிலியோன் ஸோரை (Arkatou Basileion 

ஒரக்), ஒர்த்தூரா ural Gur ar மஸோர்சாகோஸ் 

(Orthoura Basileion இமா கத08), பாளியா ஸோமே 
Gsrex\ ParaliaSoreton),usofur CarfaGar ar. இச்தப் 

பரஸியா சோரதோன் என்பது கபேசோஸ் 2 மூகத்துவாரத்தி 

லிருப்பதாக எழுதப்பட்டிறுப்பதால் ஸோரிங்கோன் என்றி 

ருக்கவேண்டும், சாட்டின் நிலையைப்பற்றி மூதலிழ் கூழுது 
சண்டூ காணப்படும் தொடர்மொழி பலவற்றள்ளும் காணப் 
படும் சோர் என்ற சொல்லை ஆராய்வோம். அது தமிழ்காட் 
ஒன்வடக்கலுள்ள சரஇயினரைக் குறிக்குமென்றுகூறுவேன். 
  

1. கோள. சேசர், சோலர் என்ற சொற்கள் கேரவலா என் 
ரச் கோளம் என்று சாட்டுக்கும் பெயராகி விட்டது. சகரம் 
ககரமாசகவும் லகரம் ளகரமாகவும் மாறுவது இயற்கை. 

2. கபேரோஸ். சாவேரியாறு.
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இர்தச்சோல் வடமொழியில் சோல என்றும், தெலுங்கில் 

சோள என்றும் கூறப்படும். இது தமிழில் ஸோழ அல்லது 

சோழ என்று வழங்கும். இக்காட்டுச் எனங்களைக் குறித்துத் 

தாலமி கூறுவதன் பொருத்தம்-அன் றி௮வருக்குச் சொன் 

னவர்கள் கூறுவதோ - மிக்க சிறப்புடையதாகும். அவர்கள் 

தமிழில் சோழர், சோழகர், சோழியர், சோழிங்கர் என்று 

கூறப்பவெர். அவர்கள் காடும் சோழகம் எனப்படும். தமிழ்ச் 

சொல்லான சோழ என்பதிலுள்ள ழ என்ற எழுத்து ஒரு 

வினோதமான உச்சரிப்பையுடையது. அது தெறுங்கில் இல் 

லாததால் அதத்குப் பிரதியாகட என்ற எழுத்தைத் தெலுங் 

கர் உபயோடப்பர், வடமொழியிலும் பாலியிலும் அவை 

இல்லாததால் அவர்கள் முறையே ட,ள வை உபயோ௫க் 

கின்றனர். இரேக்கர் இக்காலத்தைப் போல அக்காலத்இலும் 

ர என்ற எழுச்தை உபயோ௫த்ததால் இது தமிழ்மொழி 

யிலுள்ள ஒரு இறப்பைக் காட்டின்ற. பாண்டிய yr 

சன், கோள அசன் பெயர்களைச் சொல்வதுபோல சோழ 

அரசன் பெயர் சாணப்படவில்லை. ௮௮ எவ்விதமாக விருக் 

கலாமென்று ஊடஇப்பதிலும் பயனில்லை, பழந்தமிழ் நால்களி 

லிருந்து சோழச.து தலைககர் உறையூர் என அறிவோமாகலின் 

பாளியா ஸோரேதோனின் தலைஈகராகக் காணப்படும் ஓரத் 

காரா * என்பதை உறையூர் எனக் கொள்வது பிழைபடா. 
    

1. லூத்தூரா. இதுபொழுது உயையூர் என அழங்கும் 

ஊரே உறத்தூர் என வழங்கியிருத்சல் வேண்டுமென்று தோற்று 

இறது. இதுவே குறு உறந்தையாகியிருக்தல் வேண்டும். இத்த 

ஒறந்தை. (அகம்.22) சோழ ரின்கடுங்கள்ளி னுறந்தை (அகம்.187) 
வளங்கெழுசோழநுறந்தை. (குர். 116) சேச்தனுறச்தை (குச். 

268). மற்றும்பல நூல்களிலும் இவ்வாறே வருதல் காண்க.
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(8. ஆர்காடு பாஷிவியோன் Geurrr (Arkatou 

இ௯51161௦0 801௧) இ.்குச் குறிக்கப்பட்டன்ள ஆர்க்காடூ௭ ன் 

பது காமி, மக்கள், ஈகரைக் குறிக்காறு அமசனைக் குறிக்கன் 

தன. கன்னிங்காம் தனளபஇ எழுதியது போல இஸ்குக் கூறிய 

சோரஎன்பஅஒருககசாகவும் ஆர்க்காடு என்பது அந்த ஈகரில் 

வாழும் ஒரு அரசனைக் ரூறிப்பதாகவும் கொள்ள வேண்டி 

யிருக்கிறா. தாலமி இவ்வாறு கொண்டன சேனும், சாட்டு 

மக்கள் கூறினவற்றை இவர் தலைதம்மாறிக் கொண்டனர் 

oT em £0! நினைக்கவேண்டியிருக்கிறது. சோர என்னும் பெயர் 

அக்த சாட்டு மக்களுக்கு இட்ட வழங்கயெதாகும். தாலமியும் 

Dart store Carr Garrow (Sorai nomades)-67Gur 

டிஸ் சோழர் - சான்னு கூறுவர். ஆர்க்கா என்பது இடச் 

தையும் சொல்லொற்றுமையைம் கோக்கும்சால் மகமதியர் 

ஆரலத்தில் தலைநகாராயிகுக்த ஆர்க்காட்டுப் பட்டினம் என் 

பதில் ஐயமில்லை. சென்னைக்கும் கிழக்குக் தொடர்ச்ச 

மலைக்கும் கவெணுள்ள ஆர்க்காடு உள்ளிட்ட காடுகள் குறி 

ஸ்தாப்த. காலத்தில் நாடுகளாயில்லா து அமமேய்த அத் 

இரியும் குறும்பர் 3 (௭:௨௦) வசமிருர்தது என்று காட்டுக் 
  

1. குறும்பர். இவர்களே அநுவர் ஆவர். அருவா, அருவா 
ைதலை சாடிசள் மொண்டை. சாட்டுப் பகுஇகள். அர்ச்சாட்டில் 
வசித்தவர் அருவராவர். ஆர், ௮.5இ மாம் CoO Om காட்டில் வாழ்க் 
தவர் அருவசாஇியிருக்கலாம். ஆர்க்காடு என்பதிலுள்ள இடை 

யின த்தை வல்வினமாக்கி ஷடாசணியப் பெயருமிட்டுப் பிழைப் 
பட்டனர் பிற்சாலக்தார். அழிசி யார்ச சாடஉன்ன குறுந். 258.) 
ஆர்க்சாடு கிழான் (அகம். 64) இவைகளை கோக்குக. இதனைச் 
குறித்துச் இரு. இவராஜப்பிள்ளே எழுதிய பழச்தமிழர் சால அட்ட 
aimr - The chronology of the Marly Tamils எண்ற நூலில் 
அநுபந்தம் 17 காண்க.
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சரிதம் கூறுகின்றது. கன்னிங்காம் தனபஇ தற்போதுள்ள 

ஆர்க்காட்டோி 1 ஒப்பிவெது பிமைபமமெனக் கரன் 

ரூர்; ஆயினும் பூல் சேறாஇபதி (பேலி 31) மூக 

மதிய சரித்திராசரியான இபன் படடா (1 Batuta) 

1840 வாக்ல் இக்த ஊரைக் குறித்துப் பேசுவதால் 

இச்தப் பட்டணம் பழமையுடையுடையதாஞகும் என்பர். 

இச்தப் பெயரின் உண்மைகிலை என்னவெனில் கூறுவேன். 

ஆற்காட்( ககம) என்ற சொல் தமிழில் அறுகாகேள் எனப் 

பொருள் படும். அர்த சாட்டில் வாழும் இர்துக்கள் Das 

ஊர் புமாணங்களிற் காணப்படாவிடினும் மிக்க பழமையு 

டைய தெனவும், மூற்காலத்திலிருர் த .ஐற இருடியர் இங்கு 

அறு பர்ணசாலை கட்டிவாழ்ர்சனர் எனவும் கூறுவர், இவர் 

சள்கூறும் பெயசொற்றுமை உண்மையாயின் தமிழ் மொழி 

யின் தொன்மையும்: அதனிற் காணப்படூம் மொழிச்றெப் 

பியல்பும் ஈன்ருக விளங்கும். 

1.5. கரூரா பாஹிலியோன் கேோபடோக்ரூ (Karoura 

88611௦00. 8101901௦00. சோ, கேசு, கோள என்று 
சொல்லப்படும் சேரநாட்டு அ௮ரசாது தலைகசெனப் பழச் 

தமிழ்க் கொள்லைபாகக் கரூர் கூறப்பமின்றஅ. இ௫ சேர 

சாட்டோடுசேர்ச்க கோயம்புத்தூர் ஜில்லாவிலுள்ள கருவூர் 
  

1. ஆர்க்காடு. இது மிக மிசப் பழமையான தொரு பட்ட 
ணம். அழிசி என்ற தலைவன் ஆண்டஇடம் என்பது பழச் தமிழ் 
அல்களால் விளங்குவது. ஆர் - ஆச்இிமரம் 

2. கநரீ. இது பொழுது இிருச்சிராப்பள்ளி ஜில்லாவைக் 

சர்ச்ச. ஆயினும் இன்றுக் குறித்த கரூர் இதுவன்௪ு. இது 
மேலைக்கரையில் பேராற்றங் கரையிலுள்ள. க௫ூமைக குறித்த 
விவாதம் தமிழ் சாட்டில் தீர்ர்தபாடில்லை. சரிய ஊர் என்று 
பொருள்படுக்க வேண்டுவஇில்லை. கந என்ற சொல் முதன்மை 
யைச் குறிக்கும். 

2
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என்னு கருதப்படென்றது. கரூர் என்னும் சொல் கரிய 

ஊர் என்று பொருள்படும். தமிழ் சாட்டிலுள்ள கல்வெட் 

'டுக்களில் மிகுதியும். பயின்றுவரும் காழகம்* கடாரம்”? என்ற 

சொற்கள் குறிக்கும் ஊரும் கரூரின் இலக்கியப் பெயராதல் 

வேண்டும் என சான் கருதுகிறேன். இங்குக் குறிக்கப்பட்ட 

பெயர்களின் பொருள் ஒன்றேயாம். தாலமி ருறித்த கரூரா 

எண்றசெரல் சரியாக அர்த ஊரின் தமிழ்ப் பெயசைக்குறித்து 

ளது. கர் (1௨) என்பது கருமையையும், ஊர், ஊரு எண் 

பன நகரின் பெயரையும் குறிப்பனவாம். சென்ற 1800 

ஆண்டுகளுள் இப்பெயர்களுள் ஒன்றேலும் மாறுபாடு 

அடையவில்லை. ் 

14, epGir selma * orSGar (Modo galingam 

‘nomine)—@rall. Qesc Quer sé குறித்து முன்னரே 

கூறியுள்ளேன். மூடோ என்ற தெஜும்குச் செரல் மூன்று 
என்னும் எண்ணைக். குறிக்குமாயின் இது பழமையான 
திராவிட பாஷையின் சிறப்பியல்புக்குப் பின்னுமொரு சான் 
மூக நிற்கெது. மூடு என்பது தெலுங்கு, மூன்று தமிழ். மூரு 

கன்னடம் மூஜுப அளுவாஞும். 

    

1. காழகம். இத பர்மா பச்கத்திலுள்ள ௮. இதற்கும் 
கரூருச்கும் உள்ள இணைப்பு இன்னதென விளம்சவில்லை. 

. 2. கடாரம். இது மலேய தியகற்பச்திலுள்ள ௮. இவைகள் 
கரூருக்கு எவ்வாறு சம்பச்தமுடையனவென்பது விளங்கவில்லை. . 
இதற்கும் கரருக்கும் என்ன சம்பக்தமோ விளங்கவில்லை. ் 

8. ழடோகலிங்கம் என்பது இகிலில்கம் என்பசைச் குறிக்கு 
(மெனவும் ௮து தெலுங்கு சரடான கவில்சத்தைச் குறிச்குமென 
வம் மூடு என்பது ௮.மொழியில் தீரீ என வருமெனவும் முன்னர் 
எழூதியுள்ளார்.
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15. தமரிகே (19தூ1ார06), ஸ்கைத்தியா திமிரிக்கே 
(Scytea Dimirice), பெதியுஞ்சர் அட்டவணை சவண்ணா 

Bearer இவைகளின்படி திமிரிகா, இச்தச் சொல்லான 

திமிரிகேயிலுள்ள திமிர் என்ற பருதி தமிழ் (1ணார்]) என் 

பதைக் சூறிப்பதாகப் பர்னல் கருதினார்; அவ்வாஞுயின் 

தமரிகேயிலுள்ள தமிர் என்பது அதற்கு மிகுதியும் ஒற்று 

மையுடையதென்று கூறலாம். இமரிக்கே காட்டிற்கு வடக் 

இலுள்ள சாட்டைத் தாலமியும் பெரிபுளூஸ் ஆசிரியரும் ஆரி 

யகம்* என்று கூறுவர். சில நாற்றாண்கெளுக்குப் பின் வந்த 

வரரஹமிகீரர்” இக்க நாட்டைத்தான் ஆரியகம் என்னு கூறி 

னர்போதும், அகையால் இரேக்கர் இட்டழைத்த ஆரியர் 

திராவிடர் என்ற வரூப்பினசை மலையாளக் கரையில் அவர் 

கள் இட்டமைத்த காட்டின் பெயரைக்கொண்டு நாம் 

அறிந்து கொள்வதோம் இத இடங்களில் வாழ்க் துவக்தவர் 

அரியரும் இராவிடரும் என்றும் நாம் வேறு ஆதாரங்களி 

லிருந்தும் Oot Oar or CHEE ay th. 

16. மலையாளக் கரையிற் காணப்படும் லெ பெயர்களை 

மாத்திரம் குறிப்பிகிவதோடு கி௮ுத்துகன்றேன். முஸிரிஸ்3 

(மரமமப்ரர்த) மூயிரிக்கோட்டையிலுள்ள முயிரியாகும்; திண் 

ஸ்* (நிர 018) என்பன துண்டி: செல் சண்டாவிலுள்ள 
  

1. ஆரியகம். இது சொங்கானம் மகாராஷ்டிரம் மூதவிய 

பிரதேசங்களைக் குழிக்கும். பெரிபுஞஸ் 4 41 பார்ச்ச. 

2 வராகமிசிரர். 5. பி, 6-ம் அற்றாண்டிவிருக்சு . சறக்த 
வடநூல் வானசாஸ் இரி. : 

  

8. yo Pep. பெரியாற்றல்கரையிலிருச் ச மூ௫ிதித் றை. 
4. துண்டிஸ். கடலுண்டி. என வழங்கும். இது சேசாட்டு 

mont. பாண்டியருக்குச் சொச்சமான தொண்டி என்ற ஊர் இழ்க் 
கடற்களையிலுள்ள ௮.
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கிண்டா!1-மேல்க்டா  தாலமி-இந்த ஊர் கேரளத்தின் 

தென்னெல்லையிலுள்ள கண்னேத்திரி (Kannettri) wags 
தோற்றது. பிளனியினுடைய கையெழுத்துப் பிர இகளி 

லொன்று சண்டன் என்று கூருது கணனிடன் (ஸஹேோம்ம்0ா) 

சான்று கூறுகிறது, மூஉறிரிஸ் என்ற ஊர் டாக்டர் கூண் 

டர்ட் என்பவரால் சண்டுபிடிக்கப்பட்டத; மற்றைய இரண்ட 

ஊரும் பர்னலால் கூதிக்கப்பட்டன. 

17. Gasmlimsm? (Cottonara) - Graf; கொட்ட 

கரிகே? (Kottonarike) - பெரிபுளூஸ்; இது ஈல்ல மிளகு 

உண்டாகும் இடம், தாலமி இந்த காட்டைக் கூமுதது கவ 

னிக்கத்தக்கது. கொட்டஈசா என்பது சில்லாவின் பெயராகக் 

காணப்பேிறது. கொட்டகரிகோன் என்பது அர்த சாட் 

டில் விளையும் மிளசனது பெயசாகும். டாக்டர் புக்கனன் 

என்பவர் இதனைக் கள்ளிக்கோட்டை சாட்டில் ஈல்ல மிளகு. 

விளையும் இடமான கடத்தநாடூ அகுமெனக் கருதுவர். தலைள் 

சேரியைச் சார்நர்ததாயும் மிளஞுக்குப் பேர்போன சாயுமுள்ள 

குளத்தநாடூ ஆசூம் எனக் கருதுவர் பர்னல்ஆசிரியர். மலை 

யாள மொழியில் கடத்த என்னுஞ் சொல் வண்டியைக்குறிக். 

கும்; நா$ என்னுஞ் சொல் ஊர் என்ளுகூம்,. 
  

1. கிண்டா. Qa Qra@e gr, Qua@isr, Oras s 

என்று பலவிதமாசக் ous. Qes ஊரின் உண்மைப் 

பெயரும் இருக்குமிடமும் தெரியவில்லை. 

2. கோட்டநரா. குட்டகாடு. இத இருவாங்கூர் சாஜ்யத் 

இல் ஓரு பகுதியாக இருக்கன்றது. 

8. கோட்டநரிகே. ஷாப்பினுடைய பெரிபுரஹில் கொட்ட 
ஈறிகே என்று காணப்படவில்லை. கொட்டசரா என்ே காணப் 

படுகிறது.
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18. சங்காரா3 (இகுதகாத) பெரிபுளாஸ் ஆசரியர் ஓரே 

மாத்தில் குடையப்பட்டு கொட்டசசாவிலிருக்கு பரகே2 

(காக வுக்கு மிளகு கொண்டுபோன படகுகளை இந்தப் 

பெயசால் அழைப்பர். இக்தப் படகுகள் மலையாள மொழி 

யில் சங்ஙாடம் என்று சொல்லப்படும், அளுவில் ஜங்காலா 

என்பர். வடமொழி ஸங்காடம் - தெப்பம் என்பதை ஒப் 

பிக. குலக்தியோ போண்டா? (Kolandio phonta) srer 

னும் பெயருடையதாய் மலையாளக் கரையிலிருந்து G)evas 

கைக்கும் கங்கைக்கும் சென்ற படகுகளின் பெயரை நிச்ச 

யிக்க இயலவில்லை. 

19. கோட்டியரா (160144 ஹுல) ஆய்நாடூு என்று தால 

Bure கூறப்பட்டதும் பாளியா என்று பெரிபுளுஸ் ஆரிய 

ரால் கூறப்பட்டதுமான காட்டிலுள்ள ஊரின் பெயர். இது 

தென் தஇருவாங்கூராகச் சொல்லப்ப$கிறது, பிளைனியின் 

கொட்டோசா (Cottora) வாகும். Ou Beet அட்ட 

வணையிற் காணப்படும் கொட்டரா (0ரக்காலிவும் இது 

வேயாகும். மூன் கூறப்பட்ட கொட்டாாவையும் இதனை 

யும் ஒன்னாக எண்ணக்கூடாது. இறு தாலமியால் கொட் 

டியரா தலைககர் என்று கூறப்பட்டு மிகவும் முக்கியமான 

பட்டணமாகக் கருதப்பட்டு. கோட்டார் என்று ஐரோப் 

பியர்களால் வழங்கப்பமவதும் தென் இிருவாங்கூரிலுள் ஏ 

பிரபல வியாபார ஸ்தலமுமான கோட்டாறாகக் கருதப்படு 

இறத. 
  

lL. சங்காரா. பெரிபுளுஸ் 460 பார்க்க. 

2. பாகே. வைக்கரை, இதனைக் கண்கெடறியவர் வே. 
அகனகசபைப்பிள்ளை யாவர், 

8. குலநீதியா போண்டா. இ பெரிபுரஹில் காணப்படு 
இற. இச்சு மாக்கலம் எல்வாறிருச்குமெனச் சொல்வ த.நிகில்.
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இச்சச் சொல்லானது கோடு, தமிழ் - மலையாளம் 

கோட்டை; ஆறு - ஈதி என்ற இருசொல்லாலான ஒரு 

பதம். முதற் சொல் பெயருரிச்சொற்பான்மைப் பமிவதற் 

காக ட போன்ற எழுத்துக்களை இரட்டிப்பது” தமிழ்-மலை 

யாளவழக்கு; மெல்லொற்று இரட்டிக்கும்போது அது 

வல்லொற்றாவஅத மற்னொரு விதி. ஆதலினாலே கோடு ஆறு 

கோட்டாறு என்று அயிற்று, இப்பொழுது கூறப்பமம் 

ஊர் இதுதானென்று எனக்குத் தோற்றுவது உண்மையாகு. 

மானால், இப்பொழமுதைப்போல இமாக்கர் காலத்திலும் 

இதே இலக்கணவிதி அமைரந்இருந்தது என்பது வெளிப் 

படும். . 

20. Gamofut asGrrer (Komaroia Akron}- 
தாலமி; கொமார், கோமரி (1 ஊாகாசம)-பெரிபுளுஸ். குமரி 

முனையில் கோயில் கொண்டெழுச்தருளியிருக்கும் தர்க்கா 

பரமேசுவரியின் மறுபெயசான குமாரி என்னும் பெயரால் 

அந்த இடம் வழங்குகிறது, குமார் என்னு வழக்கும் இக் 

தச் சொல் சுத்தத் தமிழ்ச் சொல்லாகும். வழக்கில் குமார் 
என்ப குமரி என வரும், கொடுந்தமிழ் வழக்கில் (Vul- 

ஏகா) குமார், குமாரி என்பன கன்னிப் பெண்ணுக்கு 

வழங்கவில்லை. அனால் அவையோய், குமார், கொமார் என 
வழங்கும். இந்தக் கொடூந்தமிழ்ச் சொல் பெரிபுளுஸ் ஆச 
    

1. இரட்டிப்பது. ஈசெழுத்து மொழியும் உ௰ிர்க்தொடர் 
மொழியும், வேற்றுமை யாயி Meise. Sodas, Car pmo 
வேண்டும் வல்லெழுத்து மிகுதி. (தொல். எழும், 411) 

நெடிலோ ியிர்த்தொடர்க் குற்றுகாங்கள் 

டறவொற் ஜிரட்டும் வேற்றுமை மிகவே. (ஈன்) 

2. கோம்ரி, பெரிபுஞூஸ் 4[58 பார்க்க.
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ரியர் காலத்தில் கேட்கப்பட்டது அச்சரிய முடையதாகும் 

இதற்குப் பின்னர் குமார் என்று ஊர் இருக்கிறது; அது 

னில் ஒருகோட்டையுண்டூ. கப்பற்சாலையும் ஒன்றுண்டு. 

அங்கே மக்கள் நீரரடித் தங்களைச் தூய்மை செய்துகொள்ளு 

தற் பொருட்டு வருன்றனர். அங்கே ஒரு பெண் தெய்வம் 

மாதச்தோறும் வர்தூ நீராடிய தாகக் கூறப்பென்றது' எண்ணு 

பெரிபுளுஙில் காணப்படுகின் றது. ர்க்கா தேவியின் 

பொருட்டு மாதந்தோறும் இன்னும் நீராடப்பட்ேரினும் 

மூற்காலத்திலிருக்கதைப் போன்று அவ்வளவாக இப் 

பொழுது மக்கள் கூவெதல்லை. ஜசர்து கீரா௨ற்௮ுறைகளில். 

குமரியும் ஒன்ருக இருர் தமையால் பெரிபுளஞூஸ் ஆசிரியர் 

கூறுவது உண்மையுடையதேயாம். கன்னியா குமரியில் 

இமோக்கர் சண்ட கப்பற்றுறையும் கோட்டையும் கடல் சாட்டி, 

ஆட் புஞுர்ததால் இதுபொழுது காணாததாயிற்று, ஆயி 

௮ம் உடலுள் காணப்பமம் ஒரு பாறையில் சன்னீர்க்ணொறு. 

ஒன்று! காணப்படு. பெதிஞ்சர் அட்டவணையில் குமரி 

மூனை காணப்படாது மிகுதியும் கவனிக்கத்தக்க. 

21. பரளியா. தாலமியால் சோடி. பசனியா, தோங்கி 

பசளியா என இரண்டும், பெரிபுளுஸ் ஆரியரால் ஒன்றும் 

ஆக மூன்று பாசரியாக்கள் கிரேக்க ஆசிரியர்களால் கூறப்படு 

இன்றன. பெரிபுளூவரில் கண்ட. பரளியாவானது தாலமி 

கூறும் ஆய்காடும் தென் இருவால்கூர் கரையார்நாடும் (தென் 

இருசெல்வேலி) சேர்ர்க௯. இது சொல்லத்துக்குத் தெற்கி 

ள்ள செம்மலை மூதல் பாண்டியனுக்றாச் சொச்தமான 

மூத்துச்சலாபமிடும் கொற்கைவரையில் குமரியுள்படப் பரவி 

யிருந்தது. பாளியா என்பதை டாக்டர் பர்னல் புரளி என்ப 

குனோடு ஒப்பிடுவர். அது இருவான்கூரின் பழய பெயரென்.
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பர்; ஆயினும் இதனை கான் ஓப்பழுடியவில்லை. புரளி என்ற 

பெயர் திருவாங்கூருக்கு இருர்திருக்குமாயின் இரேக்கர் 

பிறர் அறிர்துகொள்ளற்கு இயன் றவகையில் பொருள் 

படத்தக்கதாய்த் தம்மொழியி லாக்கிக்கொண்டிருப்பர்; 

இதற்கு மாருக இக்தக்கரை அந்தப் பெயரால் ஒருபொழு, 

அம் அழைக்கப்பட்டதாகத் தெரியவில்லை. உள்சாட்டிலுள்ள 

கோட்டை யகம் என்ற ஊரின் grerg கோட்டையின் 

பெயர் என்று கூறுவர் மலையான அகராதி ஆசிரியரான 

டாக்டர் குண்டர்ட். அதனாலே புரளிக்குத் தலைவன் என்று 

பொருள்படும் புரளீசன் என்பது இவர்களது பட்டல்களில் 

ஒன்ஞயிற்று. இச்தப் பட்டம் திருவாங்கூர் ஆரசர்பேரிற் 

பாடப்படும் செய்யுள்களில் கூறப்பட்டு வருத. அவர்கள் 

சேரரது பழய இராசதானியான கரூர் என்னும் வஞ்சியைக் 

- கைக்கொண்ட பின்னர் வஞ்சிபூபதி என்ற பட்டத்தைக் 

கைக்கொண்டதை யொப்ப இந்தசாட்டைக் கைக்கொண்ட 

பின்னர் இர்தப்பட்டத்தையும் (புரளீசன் என்பதை) கைக் 

கொண்டிருத்தல்கூடும், பெரிபுளுஹில் காணப்படும் பாளியா 

வில் தென் திருவாங்கூர் மாத்திரமின்றி கொத்கையுட்பட்ட 

சென் இருகெல்வேலியும் சேர்க்கது என்பது நினைப்பிலிருக்க 

'வேண்டும். அஆதலினாலே பரளியா என்ற சொல் இரேக்கச் 

சொல் எனவும் அது கடற்கரை என்று பொருள்படும் ஒரு 

தமிழ்ச் சொல்லைக் குறிக்க எழுர்தது எனவும் கொள்ள 
வேண்டும். பின்வருவதினின்றும் இத ஈன்கு விளக்கமாகும். 

22. ஹோய் கரியோய் (Hoi 1876௦1). தாலமியால் கூறப் 

பட்ட கசையார்கள் குமரிக்கும் கொற்கைக்கும் இடைப் 
பட்டகடற்கரையில் வாழ்ர்துவச்தனர்; ஆ.கலினால் இர்தசராடு 

பெரிபுளுஷஹில் கண்ட பசரளியாவின் கீம்பாகமாகும். கரை
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என்ற தமிழ்ச் சொல் கடல் விளிம்பு (00௦8), மீர்ப்பாப்பின் 

ஜாம் என்பதனைக் குறிக்கும். இச இல்லாமற்போதல், நீரி 

னால் (Heo DH BSL we என்ற பொருள்களைத்தரும் கரை 

என்னும் வ்ளைப்பகுதி அடியாகப் பிதர்ததொரு பெயர்ச் 

சொல். இது இி?ரக்க மொழியிலுள்ள பரளியா என்ற 

சொல்லை ஒத்த பொருளினையுடையது, திருநெல்வேலியைச் 

சார்ர்ச கடற்கரைகளிற் பெரும்பகுதி கரை, கரைச்சுற்று 

என்னா பேர்பெறும். இகசன் வடக்கிலுள்ள செம்படவர்க 

சைக் கரையார் என்பர். தாலமியால் கூறப்படிம் முடிவிலுள்ள 

இரண்? பெயர்களான கலைக்கரையஸ் (14 விம் karias) 

பெரிங்கரை யென்பவை தமிழ்க் கசையையே குறிக்கும். பின் 

org பெருங்கரை என்னு எழுதப்பட்டிருர்சால் கத்தத் 

தமிழ்மொழியாக விருக்கும். இதன் பொருள் நீர்நிலையைத் 

தாங்கும் பெரிய அணை என்பது, பெரும் என்பதிலுள்ள 

மகரம் ககாத்தின்றான் ச௪காமாகும்' என்ற இலக்கணவிதிப் 

படி. ஆயிற்று. பேரு என்னாது பெரும் என்பது இலக்கய 

மூறை, 

28. ஹே ஸோலேன் (176 8018). இக்தப் பெயரால் 

தாலமி கூறுவது இருநெல்வேலிஜில்லாவிலுள்ள முக்கிய இ 
யான தாமிரபர்ணி ஆதல்வேண்டும். சூமரிக்கும் காவிரிக்கும் 

இடையில் அவர் கூறியயாறு இத ஒன்றேயாகும். இதுவே 

முத்துவியாபாரத்துறையான கொற்கையில் கடலொட கலப்ப 

தாயுமுள்ளஅ. ஆயினும் இது எவ்வானு ஸோலேன் எனக் 

கூறப்பட்டது என்னு விவரிப்பது கடினமாகவிருக்கன் தது. 

கிரேக்கயாஷையில் இந்தச்சொல் ஓடள்ளமீன், சங்கு மன்று 

பொருள்படும், நாட்டினர் ஸோலென் என்பதனை ஓத்த ஒரு 

பெயரால் இந்த யாற்றை அழைத்ததர்லோ அன்றிக் Glam
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கையின் கடல் வாயிலில் அன்றும் இன்றும் PERF FOU 

மிேதலாலோ இரத்தப் பெய்சைக் இரேக்கர் வழக்கலாயினர் 

என்பது விசாரணைச்சூரியத, இந்த யாற்றுக்கு எக்தக்காலத்தி 

தும் வழங்கும் பெயர் தாபிரபர்ணி என்பதாம். இது ஒரு 

வகையிலும் ஸொலென் என்பதனோடு ஓற்றுமையுடைய 

தாகக் காணப்படவில்லை. தமிழில் இன போருனை எண்று 

வழங்கும். இது பர்ணி எண்ற வடசொல்லின் தமிழாகும். 

சாமிரபர்ணி என்ற சொல் வந்த அல்லது செம்பு கிற 

முள்ள இலைகளையுடைய மரம் என்று பொருள்தரும். இது 

யாற்னுக்கு இடப்பட்டதால் Sats இலையை யொத்தது 

என்று பொருள்படும். இவ்வாறே இ மகாபாசதத்திற் 

கூறப்பட்மிளது; எனினும் அது தாலமி சாலத்இற்கு மூர் 

இயதோ என்பது வேறுவிஷயம். தாமிசபர்ணி என்ற பெயர் 

இலங்கைத்தீவிற் கிட்ட பழம்பெயசொடு ஒருவாறு ஒற்று 

மையுடையதாக விருக்கறது. அது பாலியில் தாம்பபண்ணி 

என்றும் இரேக்கமொஜழியில் தப்ரபனே என்னம் வழங்கும். 

இேக்கர் இலங்கைக்கு வழங்யெ பெயசை ஆற்றுக்கு இட் 

டிருக்கால் தப்ரபனே என்று கூறியிருப்பர். சியலூர் என்பனு 

தாமிரபர்ணியின் உபஈஇயென லாலன் (1,88௭) பிழை 

படக் கருஅவர். அதற்கும் ஸொலெலுக்கு ஒரு சம்பந்தமு 

மில்லை. இக்த உபஈஇ றிய அறு என்ற பொருள்தரும் 

சற்ரூ௮ - இத்தாறு- என்று வழங்குவதோடு இது ஒரு சிறிய 

பகுதியின் நீரை வடியச் செய்கிறது. சாமிரபர்ணியே பெரும் 

பஞுதியான நிலப்பரப்பை வடியச் செய்வது. ஆதலினாலே 

லாஸன் நினைத்தது பெரிய தவளுகும். 

24. பெட்டிகோ (14௦௦). தாலமி கூறுவசன் பிர 
m 

காரம் இது ஒரு மலை. இர்தமலையில் சோலெனென்னும்
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தாமிரபர்ணியும் மேல்கடலில் விழும் பாரிஸ்* (Baris) 

ஏன்ற ஆறும் அழிழுகம்? (175610008%01008) - பெரியாறு- 

என்ற ஆறும் உற்பத்தியானன் றன, இல்குக் குறிப்பிடப் 

பட்ட மலைத்தொடர் தென் தொடர்ச்சிமலையாகும். இது 

கோயம்புத்தூர் கணவா பாலக்கா]ு) யிலிருர் ௧ குமரிவளை 

தொடர்ந்து செல்லும் மலைத்தொடர். தாமிசபர்ணியான து 

அதன் மூகத்துவாரத்திலிருந்தும், இரேக்கர் மிகுதியாக 

வாணிபத்தின் பொருட்டு வந்து சென்ற Oar dma ial ms 

தும் தெரிபக்கூடியதான ஒரு கும்மட்டமான சிகரத்தி 

லிருந்து உற்பத்தியாகிறது. இரேக்கர் இந்த சாட்டினரைத் 

சாம் சண்ட தாமிரபர்ணி எங்கு உற்பத்தியாகறதென்று 

கேட்டிருப்பின் சாட்டினர் இக்தச் கொத்றைக் காட்டியீருத் 

தல் கூடும். கிரேக்கரும் இக்த மலைத்தொடர் முழுமைக்கும் 

தாம் கேட்ட பெயரை இட்டு வழங்கியிருப்பர். இந்த மலை 

யை ஆங்லெர் அகஸ்இயர் என்று கூறுவர், அகஸ்திய ம௪ 

ரிஷி தராவிடரை காகரிகமுடையவர்களாகச் செய்தபின்னர் 
  

். பாரிஸ். பாலாயி என்றி யாறு. இது மேற்குத்தொடர்ச்சி 

மலையில் தோன்றித் இருலாங்கூர் இராஜ்யத்தில் ஐடி. மேல்கடலில் 

கலப்பது. 

2. அமிழகம். பெரியாறு கடலொடு கலக்குமிடம். பெரி 
யாற்றை அடைத்து வரும் நீரால் மதுளை ஜில்லாவில் பெரும்பளுதி 

சாகுபடி. செய்யப்பிகிற து என்பது எல்லோரும் அ௮றிக்தத, Qe 

தப் பெரியாறு மிகுந்த வெள்ளத்தைச்கொண்டு சென்று கடலில் 

கலக்கும்போது ஒரு இடம் விட்ட மற்றோரிடம் செல்லும். 

கோடையில் நீர் வற்றியபோது மேல்காச்றால் அச்தத் துறை 
தூர்ச்துபோவதும் மறுமுறை வெள்ளத்தில் வேஜொரு சங்கமம். 

தோன்றுவதும் ஆறு கடலொடு கலக்குமிடத்திலுள்ளார் ஈன்கு 

அறிச்சதொரு செய்தி, அதனாலே இசேச்கர் இதனை அழிமுகம் 

என்றனர்.
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இக்த மலையில் தங்கயெதாக ஐதீகம். இந்த மலையின் உண் 

மைத் தமிழ்ப்பெயர் பொதிகை என்பதாம். இர்தச்சொல் 

மூடகை, ஒளிச்துகொள்ளுகை என்று பொருள்படும், 

இதன் பக்கத்தில் மற்றொரு சிறு குன்று இதேபேருடைய 

தாக விருப்பதால் இதனைப் பெரிய பொதிகை என்றழைப்பர் . 

இதன் பொருள் யாதாயினும் பேட்டிகோ என்பது சற்றேறக் 

குறைய பொதிகையை ஒத்துள.. 

25. கொல்கை எம்போரியம் (180101%௦% றம்). 

இர்த ஊரைத் தாலமியும் பெரிபுஞூஸ் ஆசிரியரும் பாண்டிய 

ணுக்குச்சொந்தமான முத்துச் சலாபமிடும் துறை எனக் கூறு 

வர். சூமரிக்குக் இழக்கில் இரேக்கர் வர்து சென்ற aps pu. 

டினம் இதுவே. இத சோலேன் ஆற்றுக்கு வடகரையிலுள் 

எது. பெதிஞ்சர் அட்டவணையிற் கண்ட ஊர்களில் இது 

வும் ஒன்று. அதனில் இந்த ஊர் கொல்கஸ் இன்டோசம் 

(09015 Indorum) wae aptucbGerg. மன்னார் 
குடாவை இக்த ஊரின் பெயரால் கோல்கிக்குடா என்று 

இரேக்கர் கூறுவாராயினர். தமிழ்ப்பெயரும் சரோக்கப் பெய 

ரம் ஒருவாறு ஓற்றுமையுடையதே. இது தமிழில் கொல்க்கை 

என்று பேர்பெறம். இப்பொழுது புணர்ச்சி விதியினால் 

கொற்கை என்னு சொன்னபோதிலும் மலையாளிகள் இந்த 

ஊரைக் கொல்க்கா என்றே கூறுவர். திருச்செச்ூரிற் 

காணப்படும் தமிழ்க் கல்வெட்டு ஓன் நிலும் இன கோல்க்கை 

என்றே எழுதப்பட்ளெது. அர்தக் காலத்தில் சப்த சாஸ் 

இரம் வெருவாய்த்இருக்தியிரா தாகையால் இரேக்கர் இதனைக் 

கொல்க்கை என்று சொல்லவே கேட்டிருப்பர். சோசோழ. 

பாண்டியர்களாகிய சகோதரர் மூவசால் முதன் முதலாக 

அரசாங்க எற்பாடு இந்த ஊரிலேதான் உண்டாயிற்றென
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மக்கள் ஈன்கு அறிவர். பின்வர்த பாண்டியர்களுள் ஒருவ 

னான அ௮தஇவிரராமபாண்டியன் வேற்றிவேற்கையில் தன்னைக் 

கோற்கையாளிஎன் A கூறிக்கொள் சரன். இச்தஊர் இது 

பொழு கடற்கரையிலிருச்துமூன் அகட்டையளவுதொலைவு 

உள்ராட்டிலிருக்கிறது. ஆயினும் ௮து கடற்கசையிலிருச்ச 

தற்குரிய அடையாளம்கள் பல இன்றும் காணப்படகின் றன, 

அன்றியும் அது முத்அச்சலாபம் குளிக்குர் அறைமூகமென 

அங்குள்ள மக்களிடை ஈடமாடும் கன்ன பரம்பரைச் செய் 

இயையும் கேட்டேன். ஆற்றினால் இக்சுத் துநைஞமாகம் மண் 

மேடிட்ட பின்னர். இதன் கிழக்சே ஒரு பட்டின முண்டா 

யிற்று, இத காயல் என்று ஈடூக்காலத்தில் பேருடையதாய்ச் 

இறப்புற்றது. இதுவே மார்க்கோபோலோ குறிக்கும் காயல் 

(0891) ஆகும். காயலும் சாளடைவில் கப்பல்வியாபார தஇற்கு 

உபயோகமற்றதாகவே, போர்த் தகேயர் பரதவச்சேரியாக 

விருந்த ஒரு ஊரைச் பெரிதாக்இத் தூத்துக்குடி என்று பேரிட் 

டனர். இதுவே சோழமண்டலக்கரையில் சடைசத் துறை 

மூகம். இப்பொழுது முத்துச் சிப்பிரனே. இச்.தல் கடலி 

லிருக்து மறைந்துவிட்டன என்றுசொல்ல. மிகுதியும் வருத் 

தப்படுகிறேன். தாத்துக்குடிக் துறைமுக வியாபாசம் இப் 

பொழு பருத்தி வியாபாரத் திலிறுக்கிற௮. கொல்க்கையைக் 

கொற்கையெனக் குறித்தது மிக மூக்யெமானது. இத நிச் 

சயப்படவே மற்றையவற்றையும் கிதானிப்பது எளிதாகின் 

மது. கொல் என்ற பகுதி இறக்கச் செய்தல் என்று பொருள் 

படம். கை என்ற சொல் மனித உஅப்புக்களில் ஒன்று. இரண் 

டூம் சேர்க் து கோல்லுங்கை எனப் பொருள்ப௫ிம். அதாவது 

இது போர்ப்படையைக் குறிக்கும். ஆகவே முூருடராக மக் 

கள் வாழ்ச்தகாலத்திலே அரசாங்க ஏற்பா ஆனதை இது



80 தமிழ் மொழியைக் குறித்த பழய குறிப்புக்கள் 

குறிக்னாம். இந்த இரண்டு தமிழ்ச் சொற்களும் சம்பந்தப்பட் 

டவரை அக்காள் தொட்டு இந்சாள்வரை இந்தப் பாஷை 

ஒருமானுபாடும் அடையவில்லை ; இருசொல் இணைந்ததால் 

ganreuts (Ruphony) ean ru pbp saz வேறுபாடு 

ஒன்றும் தோன் றவுமில்லை. 

96. கோரு (1811):--கோரு என்பது அர்காரிக்குடா 

(Argaric Gulf)—uréew ஜலசர்தி1 வாயிலுள்ள ஒரு ஜீவு 

என்ன தாலமி கூறுவர். மற்றோரிடத்தில் ௮.து ஒரு மூனை என் 

பர். இவை இரண்டும் உண்மையே. கூர்மையாகச் செல்லும் 

ஓடுவ்கெ கிலப்பாப்பையுடைய இராமேச்சரமாக இதனைக் 

குறிப்போம். கால்மீர் முளைக்கும் இராமேச்சுரத் இவுக் 

கும் இடையிலுள்ள குூடாவை இராமதனுசு என்றும், 

இசண்டு முனையையும் கோடி என்றும் சொல்லுவஅவழக்கம். 

இந்த இரண்? கோடிகளுள் Oss Andry வாய்ச்தது இரா 

மேச்சாரம்.இச்தக்கோடியைக் கோரி என்றும் கோரு என்றும் 

கூறுவது இபல்பு. இ மேலே கூறியாங்கு மாறுமென்பதை 
    

1. பாக்ஸ் ஜலசந்தி (1911 1841 ௦4 1389) இரண்டு பெரும் 
கீர்ப்பிரிவுகளைச் சேர்க்கும் அறுபோன்ற இறிய eC rr gare 
ஜலசச்தி (Strait) caro Quut. se வேசாரணியம் கோடிக் 
கரையில் வடக்குத்தெற்கலோடும். ௮௮ சேர்கோணமாக மேத்கே 
திரும்புவதைக் தவிர வேறுபாடு ஒன்று மில்லை. ஆனால் கோடியி 
லிருச்து இலங்கையின் வடபாகமான யாழ்ப்பாணத்தைச்சார்ச்த 
பருத்தித்துறை சாங்கேசன்துறை என்ற ஊர்கள் 86 கட்டை 
தொலையிலுள்ளன. அத்துக்குடித் துறைமுகமும் விலோன் போட் 
மெயிலும் உண்டாவதற்குமுன் தபால் மூழுமையும் கோடிச்சகரை 
யான காலிமீர் முனைக்குத் தோணிவழியாக வர்தே வடக்சே சென் 
தன.
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எண்ணில் மிகப்பெசியதான கோடி என்பது ஆங்லெத்தில் 

குரோர் (0௦06) என்று வழங்குவதுகொண்டு தெளிவுடூம். 

கிரேக்கர் கூறிய பெயர் இன்னதென அறியாத போர்த்துகே? 

யர் இக்தம்கோடியை ராமன கோரு என்௮ு௮அழைத்தஅ மிக்க 

ஆச்சரியத்தை விளைக்கும். 

27. கள்ளிகிக்கோன் (Kalligikon):-@r1GuéarsB 

அள்ள ஓடுக்கெய முனையான கோருவைத் தாலமி கள்ளிகிக் 

கோன் என்று கூறுவர். இவர் இதனைப் பிழைபக்கூறு 

இர் என்னு எண்ணவேண்டியிருக்கிறது. கள்ளிகக்கோன் 

என்பது பிளைனி கூறிய கலிங்கோன் (8 வ11ஐ12010) என்ப 

தோடு ஒற்றமையடையஅ., இத காலிமீர் முனையாக இருக்க 

வேண்டும் என்று எனக்காத் தோற்றுறெது. வில்லின் இரு 

மூனைகளாகக் கருதப்படும் இரண்டு கோடிகள் உண்மைய 

அம், ஒருகோடி காலிமீர் முனையாகையாலும் கோரு என் 

பதும் கள்ளி௫ுக்கோன் என்பதும் ஒன்று எனக் தாலமியை 

நினைக்கும்படி. செய்ததுபோலும். காலிமீர் முனையின் தமிழ்ப் 

பெயர் கள்ளிமேடூ?. கிசேக்கச்சொல் கல்லியும் தமிழ்க் கள்ளி 

யும் ஒரு பொருளையே குறிக்குமெனத் தோற்றுகிறது. 

28. கோலிஸ் 5(101185:--தாலமிக்கு முந்திய கிரேக்க 

உசோம பூகோள நூல்களில் கோலிஸ் என்பது சிறப்பாகக் 
  

்.  காலிமீர் முனை (Point Calimere):—Gav ga g cofana 

கோடிக்கரை. 

: 2.  கள்ளிமேடு. இது வேதாரணியகத் இற்கு மேச்கே 6 கட் 
டை தொலைவிலுள்ளது. கள்ஸிமேட்டுக்கும் சாலிமீர் மூனைக்கும் 
சம்பக்தம் இருப்பதாகத் தெரியவில்லை. கோடியிலுள்ள கோயில் 
கோடிக் குழகர் என்னு கூறப்படும், இது கடலுக்கு இரண்டு பர் 
லாங்குக்குள் இருக்கிற து. 

3. கோலிஸ்:--இதனைச் சோலிஸ் என்று பம்போனியஸ் 
மேலா கூறுவது மிக ஓற்றுமையுடையகேயாகும்... ஐரோப்பியர் 6
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கூறப்பட்ளே௮. BH இலங்கைக்கு 7 காள் பயணத்தில் 

தென் இர்தியாவிலுள்ள ஒரு இடமென்றும், அர்காட்டினர் 

கோலியக்காய் (12௦11௨72௦1) எனப்படுவர் என்றும் முதன் மூக 

லாக ஸ்டிராடோவில் காணப்படுறது. ஸ்டிராபோ தமக்கு 

மூண்று நூற்முண்டு முர்திய ஒனிஸ்கிரிடஸ் என்பவசைப்பின் 

பற்றிக் கூறுவசாகத்தெரிறெது. அவர் இச்த இடத்திலிருந்து 

இலங்கை 30 சாட் பயணமென்பர். பம்பொனியஸ் மெலா 

இதனைக் கோலில் (வே) என்பர், இங்கப் பயணத்தை 

4 சாட்களுக்குக் சுருக்கி இசனைக் கோலியகம் (00]1௨௦010) 

என்பர் பிளைனி. ௮ தனோடு இரத இடம் இலங்கைக்குச் சமீ 

பத்திலுள்ள ஒரு முனையென்றும், இதற்கும் இலங்கைக்கும் 

ஈவில் ஒரு ஆஜமத்ற பவளக்கடல் உண்டென்றும் விவரிம் 

பர். பிறரைக் காட்டிலும் கோலிஸைக்குறித்து அதிகமாக 
  

என்ற எழுச்தை % என்று உச்சரிப்பது இயற்கை. அதனாலேயே 

சோழமண்டலம் கோரமாண்டல் ஆடூவிட்டது. இதனை டாக்டர் 

கால்கிவெவ்லும் கூறுவர். மற்றும் காவிரிப்பூம்பட்டினம், சாசப்பட் 

மனம், கோடிக்கரை இச்த ஊர்கணிலிருர்து இலங்கைத் Las 

குக் காற்றுண்டானால் பன்னிரண்டு மணிசோத்தில் செல்லலரம். 

காற்று இல்லாவிட்டால் இரண்டு சாளும் செல்லும். இஃ்தன்றிப் 

பயணம் செல்லும் சாரத்தையும் கேரம் பொறுத்த து. மேலேகூதிய 

அறைமுகங்களிலிருர் து பயணமாடச் கரையோரமாகக் சென்றால் 

இருபதுகாளும் செல்லலாம். ஈடுக்கடவிற் புகுர்து குறுக்கே 

சென்று பருத்தித்துறை, காங்கயன் துறை சென்று, திருக்கோண 

மலை போகவேண்டுமானால் கான்குகாள் செவ்லுவது ௮ இசயமல்ல- 

இராமேச்சரம் இலங்மைக்காச் சமீபமாயினும் இங்குக் கிரேக்கர் 

கூறியது சோழாது பட்டினங்களில் ஒன்றே யாகும்.சன யாத்திஙி 

கர் பலர் சீனாவிலிருக் து மலேயாராடு வக்து சடலின் குறுக்கே 

நாகப்பட்டினம் வர் இலங்கை சென்றதாகக் ன யாதிரிகாது 

குறிப்புகள் காணப்படுகன் றன.
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சழமுதும் உயோனிஷஙிஸ் பெரிடெஸ் என்பார். கவித்தூவ 

முறையில் இதனை ஸிர்தவுக்குச் சமீபத்திலுள்ள அயோர் 
னிஸ் (ஆற) என்று வர்ணிப்பதோடு இலன்கை என்ற 

சொல் கோலிஸ் என்பதிலிருந்து வந்த பெயராக எண்ணிக் 

கோலியாஸ் என்றொரு பெயரும் அதற்கு இட்டழைப்பர். 

தாலமியில் கோலிஸ் என்பது மறைய, கோரு என்பது 

தோன்றிற்று. ஆகவே கோலிஸ், கோரு என்பன ஒன்றே 

என்றும், இவை இலங்கைக்குச் சமீபமாக இருக்கும் 

இசாமேச்சுரத்தையே குறிக்குமென்றும் கான் கருதூ 

இறேன். இப்பொழுதுள்ள பூகோள அறிவைக் கொண்டு 

தென்னிர்தியாலின் கடைக் கோடி குமரி எனல் கூற 

முற்படுவராயிலும் தாலமிகாலத்திற்கு முற்பட்டதான 

பெதிஞ்சர் அட்டவணையில் நாம் கூறும் குமரிமுனை 

முனையாக இருந்ததில்லை. அச்தக்காலத்தில் தென்முளையாக 

இருந்தத இராமேச்சுரம். இங்கிருந்தே இலங்கைக்குச் 

செல்வது எளிதாகவிருச் த. கோரிஸ் என்பது கோருவின் 

மரூ௨ என கான் கருதவில்லை. அதற்கு மாறாக இரண்டு 

சொற்களும் கோடி என்ற ஒன்றையே குறிப்பனவாகக் ௧௬௮ 

கிறேன். ௮தாவது அர்கரிக் குடாவின் முனைகளான காலிமீர் 

முனையையும் இராமேச்சுரத்தையும் அது குறிப்பதாகும். 

பம்பொனிஸ் மெலா இதனை ஒரு விட்டம் (4 1தய15) என் 

மூர். அதுவன்றி அவர் இர்தக் குடாவைமாத்தரம் குறிக் 

காது இர்தியகாட்டையும் குறிக்குமென்றார். அவர் தென் 

களையான &ழ்பாகத்தில் அதனோடு முடிர்ததாகவும், 

அது ஷிக்துகஇயிலிருக்து Digs இடம் வரை ஓசே நேர் 

கோடாக வந்ததாகவும் கூறினார். கோலிஸ் என்ற சொல் 

, கோருவைக் காட்டிலும் கோடிக்கு ஓற்றுமையுடைய 

தாகத் தெரிறெது. வடமொழிட தமிழ் ழள எழுத்துக் 

களைக் குறிக்குமென முன்னசே கூறியுள்ளேன். 

8
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90. மல்லி, கோரம் மான்ஸ் மலையஸ் (ர£1]], 

பெய, 18௦5 நரவிஸல):--பிளைனி. இ சலிக்க சாட் 
டிற்கு வடக்கிலிருந்ததாகவும், கஞ்சத்திலுள்ள மஹேர் இர 

மலை எனவும் கன்னிங்காம்களபதி கூறுவர். பிளைனியில் 

கூறியபடி. இச்தியாவிலுள்ள இடங்களை நிர்ணயிப்பது மிகக் 

கடினமாகவிருக்கறனு. மான்ஸ் மலையஸ் என்பது oT AHS 

போதிலும் அந்தப் பெயர் எல்லோருமறிந்த தமிழ்ச் 

சொல்லேயாரூம். தமிழ்ச் சொல்லான மலையர், ராஜமகால் 

பிரதேசத்திலுள்ள மலையர், மலேர் என்பவையபோல, மலையஸ் 

என்ற சொல்லிலிருக்தே மக்கள் பெயரும் தோன்தியிருத் 

தல் கூடம். 
80. களெமன்ஸ் அலெக்ஸான்டிரினஸ் என்பார் புத்த” 

என்ற சொல்லைப் புத்தா (130௩௧௨) என்றும் ஸ்ரீமணர் 

என்ற சொல்லைச் செம்னாய் (Semnoi) என்றும் i Dour | 

இவை புத்தம். சமணம் என்ற தமிழ்ச்சொற்களோடு 

பொருக்தியிருப்பது கவனிக்கத் தக்கது. 

51. தாலமி கூறிய தென்னிந்திய ஊர்கள் பல ஊர், 

ஊரா என்பதல் முடிவது சிறப்புடைய தாரம், அவர் அவ 

வா இருபத்துமூன்று ஊர்களைக் கூறுவர். அவைகள் 

அதியாச்சரியமாகத் தமிழைப்போல் ஓலிக்கனெறன. ஸ்ட், 
ந்த், ம்ப்த் என்பன தமிழுக்குரியன. 

82, தாலமி கூறிய பல பட்டணங்களின் பெயர்களி: 
லிருக்து அவருடைய காலத்தில் பிராமணர் கர்னாடகச்தில் 

ஈன்கு வேரூன் நிவிட்டனரென்றும், பல பட்டணக்களுக் 
குத் தங்கள் பெயசையிட்டு அழைக்கலாயினர் என்றும் அறி 

இன்ஜனோம். மதுரா என்ற சொல் வடமொழி, அரசன் பெய 
சான பாண்டியன் என்ற சொல்லும் வடமொழி. மஞ்சளாறு
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என்று பொருள் படம் கபேரஸ் (056708) -காவேரி-இசா 

விடமொழியாயினும் வடமொழியாகக் கருதப்படன்றஅ, 

குமரியா - குமரிமுனை - வடமொழி என்பஇல் ஐயமில்லை. 

கோரு என்பதும் வஉமொழியாக விருக்கலாம், பெட்டிகோ 

மலையடிவாசத்இல் படவர் சாவெரை பிராமணர் (Brach- 

ஹார் 11௨௭௦1) வாழ்க் துவக்சனர் எனத் தாலமி கூறுவர். 

Oe ss பிராக்மே (1306) சான்பது பொ திகசைமலைக்கு 

அண்மையிலுள்ள பிரமதேசமாக இருத்தல் கூடுமா? இந்தப் 

பிரமதேசம்3 என்ற சொல் பல கல்வெட்டுக்களில் காணப் 

படுகன் றது. 

58. தாலமி காலத்திற்குப் பல நூற்றாண்டுகளுக்குப் 

பின்னர்-இக்திய வாணிபம் கிரேக்கர் வசமிருர்து பாரசகர் 

வசமானபோது-காஸ்மா இன்டிகோ:பிளஸ்டஸ் (Cosmos 

Indico Pleustes) varurt gue SPeosa: ho விவ 

seomia (Christian Topography) asap gre Qarsoms 
மலையாளக்களை இவைகளைக்குறித்துச் லெ ரஸமான குறிப் 

புக்கள் வசைக்அள்ளார். அவத்தில் சல தமிழ்ப்பெயர்களும் 

காணப்படுன் றன. அவர் மலையாளக்களையை மலே (Male} 

cap Orraare GA 650s (parr ig aor Sar ar , 

இதனையன்றி அம்தக்கரையில் மிளகு விளையும் ஐந்து ஊர் 

களைக் சூறிக்கின்றுர். அவற்றுள் மூன்று பட்டணம் என்ற 

முடிவையுடையன, பட்டணம் என்ற சொல் வடமொழி 

யென்று கூறினும் அன தமிழாகவே தோற்றுகன்றது. அவற் 

அள் ஒன்றான புஅப்பட்டணம் என்பதிலுள்ள புன எண் 

1. பிரமதேசம்--இச்தப் பெயர் பிற்காலத்தில் சோ சோழ 
  

பாண்டியர் தானமாகப் பிராமணருக்குக்கொடுச்த ஊர்களின் 

பொதுப்பெயர், இது இறிஸ்தாப்தச் துவச்கத்திற்கு ஒவ்வாது.
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பது சத்தச் சமிழ்ச் சொல்லாகும். அதே கசையில் வடக்கின் 

ஒரு ஊர் இதே பேசோடு இருக்கின்றது. அதனைக் கேரளர் 

தமது நாட்டு வழக்கு எனவே கருதுசன்றனர். காஸ்மஉறின் 

புத மலம) என்பது தாலமி கூறும் பொகுதாப் பேரூராவி 

லுள்ள பொதோ (12௦04௦) என்ற சொல்லைக்காட்டினும் புது 

என்ற தமிழ்ச் சொல்லோடு ஓற்றுமையுடையது. யூல் சேனா 

பதி இர்த ஊசை இபன்படோ கூறிய போட் பட்டன் (18௦04 

fattan) என்பகனோடும், நிகோலாகோன்டி கூறும் பேடி, 

பிடனியா (12 கரினிக்கார்க) என்பசனோடும் பொருத்துவர். 

84, இரேக்ச பூகோளப் புலவர்கள் அவர்கள நால் 

sop au ஊர்ப்பெயர்களைத் தவிர வேறுவிதமான 

பாஷைக்குறிப்பு ஓன்றும் கூறவில்லை. எனினும் அந்தப் 

பெயர்களினின்றும் காம் அறியுஞ் செய்தி மிகச் சிறந்த 

தாகும். இராவிட மொழியைக்குறித்து ஈமக்குக் கிடைக்கும் 

சாதனம் பழமையான இசேக்க ஆரியர்களால் குறிக்கப் 

பட்டனவேயாகும். அவர்கள் குறித்த கொற்களை யாராய்க்து 

பார்த்ததிலிருர்து இராவிட பாஷைகளெல்லாம் சென்ற 

இசண்டாயிச வாண்டுகளாக ஒசே வழியில் (ரீதியில்) செல்லு 

வன என்றும், இதிஸ்தாப்தத் துவக்கத்தில் எங்கெங்கு ore 

செந்த மொஜி வழக்னெவோ அச்தச்ச இடங்களிலேயே 

அவை இன்றும் வழங்குவளவாயின வென்றும் கண்டோம். 

இரேக்க வணிகர் இந்தியா வருமுன்னசே இக்காட்டில் எழு 

தும் முறை ஈடைபெற்றும், திராவிட மொழி யிலக்சணம் 

ஒரு வழிப்பட்டும், செய்யுள் இயற்.றுதஇுறமை மேம்பட்டு 

மிருக்தன, மற்றைய ஆசிய கண்டத்தப் பரஷையையொப்ப 

திராவிட மொழியும் இலக்கெயெமுறை யுண்டானபொழுஅ 

நிர்ணயமான ரீதிப்படியே இன்றும் நடத்து வருறெது.
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9௦.  இசாலி.. பாலை சான் கினைக்றெபடி வறித்திய 

wens (Scythean Family) யைச் சார்க்ததாயின், இது 

அதனோடு மிகப் பழயகாலத்தில் ச௪ம்பச்தமுடையதான 

தாரும். Cu’ adev_er (Behistan) கல்லேெளைத் தலிரக் 

இறிஸ்தாப்தத் தொடக்கம் வசை வேறு ஒரு சொல்லும் 

சித்திய மொழியைச் சார்ச்சுதாகக் காணப்படவில்லை. பஇ 

ஊைக்தகாம் நூற்றாண்டுக்கு மூன் Lond’ wnt Cuore) (Magyar) 

பில் ஒன்றும் எழுதப்பட்டதாகத்தெரியவில்லை: உக்'ரியன் 

(ரீஜாகாட் மொழி 40, ௦0 ஆண்டுகட்டுமுன்வரை எழுத்து 

வழக்கலில்லை. கலெவெலா (18த1கஒ]ஐ) என்ற பின்னீஷ் 

பாட்டு வாய்மொழியாக இன்றுவரை வருவதால் பல பல 

காலதேச வேறுபரகேளை யடைந்துள்ளது என்னு நாரிஸ் 

Tip pEer mr. eta’ r (Wigur) என்ற £ம்சாட்டுத் BRE 

கர் நெஸ்தோரிய கிறிஸ்சவர்களிடமிருக் அ எழுதக் கற்றுக் 

கொண்டனர். உய்க'ரிடமிருந்து மங்கோலியர் எழுதக் கற்றுக் 

கொண்டனர். ஆதலினுலே இவையிரண்டையும் நீண்ட 

காள் வழக்கமுடைய திராவிட எழுத்துக்களோடு ஓப்பிட 

வியலாஅ௮. இப்பொழுது கண்டுபிடிக்கப்பட்டிருக்கும் த்திய 

மொழிகளுட் லெ சொற்கள் .ல்ட்டாய்ப் பிரதேசத்தைச் 

சார்ச்து அருக்கருக்குச் சொர்சமானவையென்று சனல் 

கூறப்பட்டுள்ளது. அந்தப்பட்டியிலுள்ள எட்டுச் சொற் 

களில் ௮அசேகமாக மூன்று-உறுஇயாக இரண்டதஇராவிடச் 

சொற்களாகும். சேனர் கூறியாங்கு அவை வருமாறு: 

ஆல்ட்டாய்கத் ஒருக்க தற்காலத் அருக்கி தமிழ் 

் கொரோ (Koro) குவரா கரு 

கொரி (800110) கொரி கிழ 

கான் க்கான் Carer Car
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86. கடையிற் கூ.நிய தமிழ்ச் சொல்லான கோ, கோன் 

என்பன துருக்க-மங்கோலிய பானஷச் சொல்லான கான், 

க்கான், காகம் என்பவற்றோடு பொருத்தமுடையன எண 

சான் உறுஇயாக கம்புகன்றேன். உக்'சிய பாஷையினுட்பிரி 

வாயெ gevguré (Ostiak) என்ற பாஷையில் கோண் 

(கமா) என்ற சொல் உண்டு. பழய தமிழ்க் கல்வெட்டுக் 

களிலெல்லாம் வடமொழிச் சொல்லான ராஜா என்பதற் 

சூப் பதிலாக கோ, கோன் என்ற சொற்களே உப்யோகப்பட்டு 

வர் இருக்னெறன. 2.670 இதுபொழுது அச்சொற்கள் 

துனித்துவழங்காது பிறசொற்களோடு இணைந்தும், இடைச் 

சாதிப் பட்டப்பெயராகவும் வழங்குகின்றன. அரசல், 

இடையன் என்று பொருள்படும் இர்தச் சொற்கள் ஹோர் 

கூறுவதை கினைப்பூட்டெற து. 

87. இப்பொழுது காணப்பமிம் தமிழ் இலக்பெல் 

களைக் கொண்டு அர்த மொழியின் sf Gow குறைந்தது 

௫. பி. இரண்டு ன்றாம் ூற்றாண்கெட்கு முற்பட்ட 

தெனல் கூறுதல் தரும். இரேல்ச பாஷையிலிருர் அ Gee HH 

கிடைத்த தமிழ்ச்சொற்களால் இரத பாவை கிறிஸ்தவாப்தத் 

தொடக்கத்திலுள்ளதென்று காம் அநிகோம். இப்பொ 

மூது காணப்படும் பல மொழிகளையும் ஒப்பிட்டு ஆராய்வ 

தால் அதற்கு மூன்னார்த் திராவி,மொழி இருர்க நிலையை 

ஒருவாறு அறிர்துகொள்ளலாம். தமிழர் நாகரிகமும், 

தமிழ் இலக்யெ மேம்பாூம் இறிஸ்தாப்தத் தொடக்கத்திற்கு 

ஆ௮: ஏழு நூற்னுண்டுகள் முன்னரே தொடங்கெருக்கல் 
கூடும். ஆயினும் இராவிடர் இசர்தகாட்டுக்கு வரச பிறகே 

அது பல வழக்குமொழிகளாகப் (191 ஐ15018) பிரிக்இருக்க 
வேண்டும். அவர்கள் வர்த காலம் வெகு புசாதனமாக
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விருக்கவேண்டுமேயொழிய இதவெனத் இட்டமாகக் கூறு 

தல் இயலா. கெல்ட்டிக் பாவை ஐரிஷ், வெல்ஷ் வழக்கு 

மொழிகளாகவும், டேடனிக் பாஷை பழமையான உயர்ச் 

தோர் பேச்ச தாழ்ந்தோர் பேச்சு எனவும், உக்'சயின் பாஷை 

பின்னிஷ் மால்'யர் வழக்குமொழிகளாகவும் மாறிய அகி 

தந்த வழக்குமொழிகளைப் Curb சாஇயினர் அந்தந்த 

இடங்களில் குடியே௮முன்னசேயாக விருக்கவேண்டும். 

அதற்கு மாமுகத் இசாவிட. பாஷையிலுள்ள வழக்குமொ ழி 

களெல்லாம் அந்தந்த சாட்டினர் குடியேறிய பிறகே உண் 

டாயிழுக்கவேண்டும். இவர்கள் இவ்வாறு அவரவர் தங்யெ 

இடத்தில் ஸ்தாரப்பட்டது ஆரியர் குடியேற்றத் இன்பின் - 

கான் மூன்னென்று நினைக்கிறேன்-ஆயின், வழக்குமொழி 

களிற் காணப்படும் இலக்கண ஒற்றுமை ஆரியர் குடியேறின 

அாற்முண்டுக்கு அடுத்த நாற்னுண்டி லிருக்கவேண்டும். பிரா 

ஹுவியில் இராவிட மொழியினை யொத்துக் காணப்படும் 

இலக்கணமுடிபுகளெல்லாம் பின்னும் பழமையுடையதாக 

விருக்கவேண்டும். பிராஹுவிபாஷை யொப்பினால் இரத்தப் 

பாஷையின் தோற்றம் ஆரியர் இங்கு வந்த ௧, மு. 1000 க்கு 

மூன்னிருக்கவேண்டுமெனக் கொள்ளவேண்டியிருக்கின்றது. 

இர்த பிராஹுவி மொழியின் ஆராய்ச்சி திராவிடர் தங்கள் 

Gerés காடான மத்திய ஆயோலை விடமுன் இராவிட 

பாவஷைகளின் தன்மையை ஒருவாறு விளக்கிழ்கறம ல உப 

யோகமாகன்றக. 

THE BN. PRESS, MADERA,
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BT ows (Ptolemy) warp @Sréa yCarar eran Bi 

இழ்காட்டுத் தேயங்களைக் குறித்து ஒரு நால் எழுதி 

யிருக்கன்றார். இவர் ௫, பி. முதலிரண்டாம் நாற்றுண்டுக் 

குள் வாழ்ர்தவர் சன்பது பலருடைய கருத்து. இவர் கூறிய 

அசுதாம்௪ சேகாம்சங்களும் (Lattitude and Longi 

tude) விவாணங்களும் முழுமையும் ஓத்திராவிட்டாலும் 

இவர் கூறிய குறிப்புக்களெல்லாம் பிழைபட்டனவல்ல. 

இஃதன்றியும் சற்றேறக்குறைய 1800 ஆண்டுகட்கு முன்ன 

ரும் இப்பொழுது காணப்படும் ஊர்களும் இருந்தன எனக் 

காண்பதற்கு இவரது பூகோள விவரணம் பெரிதும் பயன் 

படுறது. ஆதலினாலே தமிழ்காடும் பம்பாயும் சம்பந்தப் 

பட்டவசையில் அவர் எழுதியவற்றைக் காட்டி இப்பொழுது 

தெரிந்த குதிப்புக்களையும் ஈண்டு வரைகின் தேன் . 

4, லரிகே (Larike)we) 

மோபிஸ் (Mophis) ஆற்றுமுகத்துவாரம் 1145 18° 207 

uflsGr (Pakidare) இராமம் 118° 17° 507 

மாலேவோ (Maleo) மூனை 1115 17° 30° 

6. பரிகசா குடாவில் 

suGor (Kamane) 112° 17° 

ஈமதஸ் ஆற்றுமுகச் தூவாரம் 1125 17° 45° 

செளஸரிபா (Nausaripa) 112° 307 16° 807 

yediyeor (Poulipoula) 112° 307 16°
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4, லரிகே யென்பது லார் (1௧7) சேசமென லாஸன் 

(Lassen) அபிப்பிசாயப்படுளர். குஜராத் மாகாணமென் 

பர் மக்ரிண்டில். குஜசாத் மாகாணை மேதலியவற்றை லாட 

தேச மென்று கூறுவன இந்திய மாபு. மோபிஸ் என்பது 

மாஹிகதி. இத அரவலிமலைத் தொடரில் உற்பத்தியாகி 

பாலி, பலாசஞனார் வழியாக ஓடிக் காம்பேகுடாவில் விழு 

றது. மாலேவோழமுனை என்பது மாஹியா ந்றுக்கருகே நிலம் 

நீரில் நீண்ணெளபாகமாக இருத்தல்வேண்டும். 

5. பாரிகசாகுடா வென்பது காம்பேகுடா வாகும், 

புரோச் (131௦௧௦1)) என்ற ஈகசை யவளுசரியர்கள் பாரிகசா 

வென்று கூறிவர் திருக்கன் றனர். கமனே என்பு பெரிபுளூஸ் 

48 வது பகுஇயிற் கண்ட க௰ம்மனி என்ற இற்றார். கமதஸ் 

ஆறு ஈருமதையாஞுஞம். நேளஸரிபா என்பது கெளஸரி 

என்ற பேசோடு ஸூத்துக்குத்தெற்கே18 கட்டை தொலைவி 

அள்சா ஐளூர். புலிபுலா என்பது பல்சார் என்ற கடடற்றுறைக் 

குத்தெற்கே இருர்ததாகக் கரு தப்படிறது. 

6. gfuGs ows’ Genet (Ariake Sadinon) 

surz7 (Soupara) 112° 801.155 507 

Garam flew (Coaris) ஆறத்றுருசம் 112° 15 155 107 

gmat (Dounga) 111° 807 15௦ 

பெச்தாா (3௭05) ஆத்றுமுசம் 1105 807 15௨ of 

சிமில்லா (இர்றரு118) அங்காடிப் பட்டினம் 110° Of 14° 45° 

ஹிப்டோகுரா (1112 00100178) 1119 457 145 10௪ 

பல்டி.பட்ணம் (Baltipatna) 110° 801 145 207 

ஆரியகமேன்பது மகாராஷ்டிரப் பிரதேசம், இது 

தாலமிகாலத்தில் மன்று பிரிவுகளாகப் பிரிக்கப்பட்டது.
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அடலோரத்தை ஸ.திகேயிஸ் (Sadineis) என்றவர் அ 

சாண்டனர். ஒருபாகத்தைச் சாரதகர்ணிகள். அசசாண்டனர். 

௮ இரேயிஸ், ௪ச்தாஸ் முதலியோசைச் ௪௧, குஷாண அசர் 

களாகக் கருதுவர் சரித்திர ஆரியர். சுபாரா என்பது 

சோபாசா என வழங்குகிறது. கோவாரிஸ் என்பது இண்ண 

ஆ என நிச்சயமாகக் கூறுவதற்கில்லை. துங்கா என்பதைப் 

பிவக்இி (கார) ஈதியாகக் கருதுகின்றனர். சிமில்லா 

என்பது பம்பாயிக்கு 36 கட்டை தெற்கிலுள்ள செனல் 

என்ற ஊர், ஹிப்போகுரா என்பது குதிரைப் பட்டினமென்று 

பொருள்படும், இது எதுவென்று சொல்வதற்கில்லை. பல்டி 

பட்ண மென்பது பழைய பட்டணமென்று Quay eo 

ஷில் காணப்படூிறது; இதுபொழுது டா£போல் என்று 

வழங்குகிறது. 

7. கடற் கோள்ளைக்காரரது ஆரியகம் 

மண்ட?கரா {(Mandacara) 118° 14° 

cor enetriewio (Bysanteion) 118° 40° 14° 40/ 

கெர்ஸோசெஸொஸ் (Khersonesos) 114° 207 14° 507 

அர்மக?ரா (Armagara) 114° 20° 14° 907 

சானாகு£னா (Nanagouna)%omqes 114° 80’ 18° 507 
நித்ரா (01100௧) அ௱்காடிப்பட்டினம் 115° 807 14 407 

கடற்கோள்ளைக்காரரது ஆரியகம் என்பதத கொன்காண 

மாக இருக்கலாமென்பது ஐசோப்பியாது அணிபு. பதிற்றுப் 

பத்து சாலாம்பத்தில் களங்காய்க் கண்ணி நார்முடிச் சோல் 

கடற்கடம்பு எறிக்ததாகக் காண்டென்ஜேம். பிற்காலத்திலே. 

காணப்படும் கடம்பர்களினின்றும் இவர்கள் வேருவர். மண் 

டக'ரா என்பது மண்டகோசா என்று பெரிபுளுஷில் காணப் 

படுறைது. இது மாக்காட் என்று இதுபொழுது வழக்கு
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இறு. டை'சாண்டியம் என்பது பாஸ்பரஸ் ஆத்திலுள்ள 

யவனர்களு சிறந்த பட்டினம். மேல்கசையில் யவனர்கள் 

குடியிருந்த ஊருக்குத் தன்கள் சாட்டு்ப்பெயரை இட்டனர் 

போலும். இத விஜயதுர்க்கம் என்ற பேருடையதாய் இரத் 

இனரியிலுள்ள வகோ தனுற்தின் தென்கரையிலிருக்கிற த. 

கேர்ஸொோரநேஸொல் என்ற கிரேக்கமொழி தீபகற்பம் என்று 

பொருள்படும். கார்வார் பிரதேசம் கடலில் நீண்டிருப்பதால் 

இப்பெயர் பெற்றதுபோலும், இது செர்ஷிசோஸஸ் என்று 

பெரிபுளூவில் காணப்படுஇன்றது. அர்மகரா என்பு தப்தி 

(1 ஹும்) சதியோரமாக வைக்கப்பட்டிருக்கற த. ஆயினும் 

இ௫ பிழையாகக் காண்டுதது. நானாகு'னா என்ற சொல் புண் 

ணியமுடையது' என்று பொருள்படும். மேலைத் தொடர்ச் 

மலையிலுள்ள சானாவழியை ஆறு எனப்பிழையாகக் கரு தின 

ரென்று லெ சரித்திர ஆரியர் கூறுவர். நித்ரா எண்பனு ஈறவு 

என்ற பழைய ஊர். கண்ணனூர் என்றும் மங்களுர் என்றும் 

சிலர் மயக்குவர். 

8. லிமிரிகே (111166) 

இிண்டிஸ் ஈகரம் (110019) 116° 14° 30° 

பிரமகரா (Bramagara) 116° 45/7 14° 907 

stéacor (Kalaikarais) 116° 40" 14° 

மூ?ிரிஸ் அங்காடிப்பட்டினம் 117° 14° 

அழிமுகம் (Pseudostomos) 117° 207 14° 

4giGuest (Podoperoura) 117° 40° 14° 157 

செம்னெ (8105) 118° 14° 207 

seorut (Koreoura) 118° 40° 14° 20° 
wéees (Bakarei) L19° 30/ 14° 30° 

ப£ரிஸ் (Baris) ஆற்றுமுகம் 120° 0714 207
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8. லிமிரிகே யென்பது தமிழகம். கிரேக்க எழுததில் 
இச்சொல்லிலுள்ள த் என்ற எழுத்துக்கும் ல் என்ற எழுத் 

அக்கும் ௮இக மாறுபாடின்மையால் தாலமி தவை லவாகப் 

படித்துவிட்டாரென்னு கால்ரிவெல் எழுதுகிறார். தமிழகத் 
தைப்பற்றி மிகுதியாகப் பெரிபுளுஹில் காணப்பட. 
திண்டிஸ் என்பது தொண்டி யென்ற கடலுண்டி, இதனை மலை 
யாளம் ஜில்லாவிலுள்ள ஒரு கடற்றுறை ஊர் என்பர் மக்ரிண் 
டில்; கனகசபை கொய்லாண்டிக்கு அருலுள்ளதோர் 
ஊூரெண்பர். பிரமகராவென்பது பிராமண ஈகரம் என் நிருக் 

கலாமென்று ஆிரியன்மார் ஊகெனெ றனர். அது இதுவாக 

விருக்கலாமென்று கூறுவதற்குப் போ இய ஆதாசமில்லை யெனி 

ணும் பிரமகுலமா யிருக்கலாமென்பர் கனகசபை. கலைக்கரை 

யென்பது ஈழக்கரையென்ற ஊராகவிருத்தல் கூடும். சனக 

சபைப் பிள்ளை சாலைக்கரை யென்பர். முசிரிஸ் என்பது சுள்ளி 

யம்பேரியாற்று. ..வறங்கெழுமு?றி (அகம்1 49) என்றமுதி, 

அழியாற்று முகம் என்பது பெரியாறு கடலொடு கலக்குமிடத் 

தைக்குறிக்கும். சேதோஸ்தமஸ் என்ந கிரேக்கச் சொல் போய் 

முகம் என்று பொருள்படும். பெரியாறும் வெள்ளத்துக்குத் 

தக்கவாறு மணலை அறுத்துக்கொண்டு மேல்கடலொடு கலக் 

கும். நீர் வறண்ட காலத்திலே கடல் மேல்காத்றினால் மணா 

லைஃ கொண்டுவந்து ஆற்றுமுகத்தைத் தூர்த்துவிமம். மின் 

னொருக்கால் வரும் வெள்ளம் வேறொரு இடத்தையறுத்துக் 

கடலொடு கலக்கும். ஆகவே இவ்வாறு கலப்பதாலுண்டா 

கும் ஆற்றுமுகங்களைக் கொண்டு பொய்முகமெனப் பேரிட் 

டனர் போலும். இந்தக்காட்டு காவிரியாறும் அதன் இளை 

களும் கடலொடு கலக்குமிடத்துக் காண்பதொரு காட்சியே 

யாம்... இவ்வாற்று முகம் அழிமுகமென்றே இன்னும்
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மலையாளத்தில் வழங்றாவதாகக் கனகசபை agit. (The 

Tamils 1800 years &ஐ௦; ற 19). புதுப்பேரூர் என்பது 
உதயம் பேரூர். செம்னே என்பது செம்பை என்று வழவ்கு. 

இன்றது. கரையூர் என்பது கொத்தாராக: விருக்கலாமென 

ஊடுப்பர் சனக௫௪பைப்பிள்ளை. பக்கரை யென்பது கொட்ட 

யத்துக்கு அருவலுள்ள வைக்கசை. அசகணிலுள்ள குன்றை 

இன்றும் வைக்கரைக் குன்றென்பர். பரிஸ் என்பது முத்: 

காலத்தில் கொட்டயம் வழியாகச் சென்று இப்பொழுது 

அழிந்துபோன பாளையாறு, 

9. ஆய்காடு 

மெல்இர்ச (Melkynda) 120° 207 14° 207 

இளஞ்ஜொன் (1818027200) 

அங்காடிப்பட்டினம் 120° 407 145 

கொட்டியரா (18010ம்கா௨) கலைஈகர் 12° 

wuouewr (Bammala) 121° 207 14° 15" 
குமரியாமுனை 1215 ததா 135 807 

9. ஆய்காடு பொதியமலையும் அதனைச் சூழ்ந்த காடு 

மாகும். ஆய்காடு என்பதை யறியாது மக்ரிண்டில் அஹி 

என்ற வட.சொல்லினின்றும் உண்டான பேசென்பர். பாலக் 

காடு கணவாய்க்குத் தெற்கேயுள்ள சாடு மூழுவதுக் ஆப் 

வழியினர் அண்டுவக்தனர் என்பது வெராஜ பிள்னையவர்க 

ளது துணிபு. ஆயர் இடையர் என்ற பேராலேயே ஹி௨ராஜா 

என்ன அசோகன து ஷாபாஸ்கரி கல்வெட்டு கூறுமென்றும் 

அவரே கூறுவர், (The Chronology of the Early 
Tamils p 168). Givi 3 orair p amt பெரிபுளுஷில் செல் 
இர்த என்றும் பிளைநியில் நியாசிர்தை யென்றும் காணப்படு 
வதால் இதுவென நிச்சயிப்ப தற்இல்லை. இள ங்கோன் என்
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பது விழிஞம் என்ற ஊர், இது முற்காலத்இல் வெளியம் 

என்று பேர் பெற்றிருர் தது. (அகம் 859). இதனைப் பலர் 

பலவாறு கூறுவர். வெளியம் அத்துச்சாரியை பெற்று வெளி 

யத்து என்பது பலிதே 3வ11%6 எனவும், விழிஞம் என்றாகி 

Velangkom «arg SCraax Qint {Ge எழுதப்பட்டு 

மூதலிலுள்ள 7 என்ற எழுத்து மறைய இளஞ் எனவும் 

ஆயிற்று என்பர் சிவசாஜபிள்ளை, கோட்டியரா என்பது 

கோட்டாறு என்பர். பம்மலா வென்பது பொன்னாணி 

“யென்பர் கனகசபை. குமரி யென்ப கன்னியாகுமரியாகும். 

இ௫ யாவரும் அறிக்ததே. 

10. கரையார் காடு 

மூதிதுச் எலாபமிடும் கொற்கைச்குடா 

@er@é Gor (Sosikourai) 122° 14° 80 
Garpons gmarg tu mors 128° 15° 

சோலன் (801) ஆத்றுமுகம் 

10. கொற்கையென்ற ஊர் பாண்டியர் வச௫ப்படுமுன் 

கரையார் என்ற பரதவர் வசமிருக்ததாகப் பழக்தமிழ் நால் 

கள் கூறும். கரையார் பரதவர் செம்படவர் படவார் என் 

பன மகெய்தனில மாக்களைக் குறிக்கும் ஒருபொருட் பலபெய 

சென்பர். கடற்கரை யோரமாக வாழ்ச்ததால் கரையாசென் 

றும், பாதத்தை யுடைமையால் பரதர் பரதவர் என்றும், 

படவிற் செல்கையாலும், அதனை உடைமையாலும் செம் 

படவர், படவாரென்றும் பெயர்பெற்றன. சென்பர், இப் 

பெயர்களாலே இன்றும் அவர்கள் நிலைபெற்றுள்ளார். 

சோசிக்குரை யென்பது தாத்அக்குடி யென்பர். தோவுக்கு 

மாராகச் சோவைக் கொண்டன சென்பர். கொற்கை யென் 

பது காயற் பட்டினம். சோலன் என்ற யாறு இதுவெனக் 

சூறிப்பதற்கில்லை.
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1.1. பாண்டிநாடு 

ஆர்கலிக் (Orgalic) குடாவில் சள்ளிகிச் 

சொன் (18வி]த1ற) என்த கோடி 
(60) முனை 125௦ 407 12௦ 207 

அர்கேரூ (Argeirou) Car 125° 15’ 14° 307 

சாலூர் (8௨1௦01) அங்காடிப்பட்டினம் 3259 207 155 807 

15, பாண்டிகாடு தாலமிகாலத்தில் ஆலவாயான மூ 

ரையும் அதனைச் சார்ச்ததுமாகக் கருதவேண்டும். பாண்டி. 

யர்கள் காலத்தில் ஆப் ௮ரசரும் தென்பரதவரும் இருந்தன 

ரென்று தாலமி கூறுவதாலே பாண்டிகாடு மிகக் கு.றுயெ 

பகுதியாக விருர்சதென்று தெரிகிற. ஆர்கலிக்குடா வென் 

பது கோடிக்கரைக்கும் தொண்டிக்கும் ஈடுவில் வளைந்து 

செல்லும் உடலையோ பாம்பனுக்கும் ஞூமரிக்கும் சடுவிலுள்ள 

கடலையோ குறிக்கும். கோடியையும் கள்ளிகக்கொள் என் 

பதையும் ஒன்று என்று சாலமி கூறுனெ்முர். கோடியென் 

பது தனுஷ்கோடி, என்று வழங்கும் பாம்பன் முனை யென் 

அம், கள்ளிகிக்கோன் என்ப. கால்மீர் முனை யென வழல் 

கும் வேதாசணியத்தை படுத்த கோடிக்கரை யென்றுவ் கூறு 

வர் மாகீரிண்டில். பாம்பன் மூளைக்கும் வேதாரணியம் 

கோடிக்கும் மிகக் தொலைவு. முன்னது பாண்டி சாட்டைச் 

சரர்ச்தது, பின்னது ஈடுச்சோம சா. இரண்டும் ஒன்றாகாது, 

மேலும் அவர் கள்ளிகுக்கொன்் என்பது கள்ளி2மடூ என்ப 
தன் இரிபு என்பர், சாலார் என்பது மதுரைச் ET CRAG 
கண்ட சாலியூராக விருக்கவேண்டுமென்பது கனக௪பையின் 

அணிபு. 

12. ui_eut (Batoi) காடு 

Asit (Nikama) s%rat 126° 16° 
QgeCsut (Thelkheir) 127° 16° 107 
குருலா (1800020118) ஒருபேசூர் 1285 16° 0,
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18. பரளியா என்று கூறப்படும் தோரங்கியர் 

(Toringoi) Brink 

பேசஸ் யாத்தமுகம் 129° 155] 
சாவிரி அல்காடிப்பட்டினம் 198580 155 407 

சுபுராஸ் (8௨8) அங்காடிப்பட்டினம் 1801 14° 30° 

12, 18. படவர் என்பார் தஞ்சைரநாட்டினர் என்பர் 

மாக்ரிண்டில். வேட்டுவர் என்பர் கனகசபை. இவர்கள் 

யாரெனக் இட்டமாகக் கூறக்கூடிய சான்றுகளைக் கண்டோ 

மில்லை. சிவராஜ பிள்ளையும் பாண்டி நாட்டுக்கும் சோழகாட் 

டுக்கும் ஈடுவில் வேட்டுவர் என்ற காகர் வாழ்ச்சனசென்றும், 

கானப்பேரெயில் எழெயில் முதலியன அவர்களுடைய 

கோட்டைகளென்றும் கருதுவர். அ௮ங்கனமாயின் அச்காடு 

சோழசாட்டின் தெற்குப் பகுதியாகவே, சாகை முதலாய ஊர் 

கள் சேர்வதற்கு ஆதாரமில்லை. கிகமாஎன்பது சாகபட்டினம் 

என்பர் மக்ரிண்டில், கனகசபையும் அதனை யொருவாறு 

ஒப்புக்கொள்வர். நிகமா என்பது நாகையாயின் தேல்கேயர் 

என்பது இருத் தரைப்பூண்டி தாலூக்காவிலுள்ள தலை 

ஞாயிறாக இருத்தல் கூடும். பரளியா என்ற கிரேக்கச் சொல் 

கடற்கரை யென்று பொருள்படும். காவிரி கடலொடு கலக்கு 

மிடம் கெய்தலங்கானலெனப் பெயர் பெத்திருக்தகாகத் 

தமிழ் ல்களால் அறிஒமோம். பாளியா வென்பது 

அதனைக் குதித்தலுங் கூடும். கபேரிஸ் என்பது காவிரிப்பூம் 

பட்டினம் என்பர், இது கடலாற்கொள்ளப்பட்டது. இது 

பொழுனு இருக்கும் ஊர் அதற்கு &, 5 கட்டை. மேற்கு 

லேற்பட்டிருக்கெது. சபுராஸ் என்பது இதுவென விளங்க 

வில்லை.
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14. ageunett (Arouarnol-) 

படூசை(120001%6)௮ங்காஒிப்பட்டினம் 180° 15’ 14° 3807 

மாலங்சை (18610 ஐ6) அக்காடிப் 

பட்டினம் 181° 14? 207 

பெண்ணையா ஜ்றுமுகம் 1815 407 12 4௪ 

சொட்டிஸ் (180115) 1825 201: 12° 107 

மணற்பா (Manarpha) சதை 1882 017 125 

15. மைசோலியா (118180118) 

மைசோலஸ் ஆற்றுமுசம் 1845 11° 407 

சொண்டசோஹிலா சச்தை 134° 80° 11: &07 

சொட்ட€ூரா (18004001௨) 185° 115 807 

அல்லோஹிஜே (Allosygne) ச்ச்தை 185° 40° 11° 20° 

இரிலேக்குச்செல்லும் கப்பல் 

பூறப்படுமிடம் 136° 20/ 11° 

அருவாகாடேன்பது வெள்ளாற்றுக்கு வடக்கும் பாலாற் 

௮ச்குத் தெற்குமுள்ள சாடு, இங்கே அறாவாளர் என்ற 

குறும்பர் வாழ்க்தனர். இந்த ௮ருவாகாடு ன் றபெயர் 

10-வது நூற்றாண்டுவரை வழங்கி வர்ததாகக் கல்வெட்டுக்க 

ளால் புலப்பென்றனு, படுகை என்பது வெள்ளாற்௮க்கும் 

பெண்ணையாற்றுக்கும் இடைப்பட்ட இடமாகவிருக்கவேண் 

Ca. பரக்கிங்பேட்டை யென்ற ஊராகவிருக்கலாமென்று 

தோற்றுகிறனு. இதுவே பெரியதுறைமுூகமாக விரக திருக் 

கிறது. மாலங்கை என்பத பத் அப்பாட்டிலுள் ஒன்றான சிறு 

பாணாத்றுப்படைக்குத் தலைவனான ஈல்லியக்கோடனும் அவ 

னன மரபினோரும் அண்டபருஇ. ௮௮ அருவாராட்டில் ஒரு 

பகுதியாகும். அந்தப் பகுதியை மாவிலங்சை யென்றழைக்க 

அதன் கடற்றுறைப் பட்டினத்தையும் மாவிலங்கையெண்று
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புறகாட்டினர் கூறுவாராயினர். பெரிபுளூில் இது சோபட் 

டினமென்று காணப்படுறெத, பட்டினமென்ற பெய 

சோடி வழக்யைது. இதுபொழுது மரக்காணம் என்று ape 

குகறது. பேண்ணையாறு கூடலூரில் கடலொடு கலக்கின் றது. 

மணற்பா என்பது மாணரா என்ற அறு கடலொடு கலக் 

கும் இடத்திலிருக்கிறது. ௮கனையடுத்தே கோட்டிஸ் இருக்க 

வேண்டும். ் 

மைசோலியா வென்பது கிருஷ்ணா, கோதாவரியாறு 

கட்குட்பட்ட இடம், மரூலிப்பட்டினம இந்த இரண்டு 

ஆற்றுக்கும் இடையிலிரூக்றெது கோண்ட கோஸிலா. 

வென்பது கோண்டபல்லி என்ற ஊர். கொட்டூரா என்பது. 

கூடூர். அல்லோசிஞே என்பது கோசக்யொக விருத்தல் கூடு. 

மென்பர் மக்ரிண்டில். கிரிஸேக்குச் செல்லும் கப்பல் புறப்: 

படுமிடம் காக்கிநாடாவாக இருத்தல் வேண்டும். அதுவே: 

ஒரு alo Fi YS FM SII BIRO GP HE SG Bure 

விருக்கின் ஐது. 

85. தமிழகத்தின் உள்நாட்டு ஊர்கள், நடுவிலுள்ள ஆறுகள். 

சருல்லா (Naroullai) 117° 45’ 15° 50° 

@uar (Kouba) 117° 15° 

பாதூசா (வியா) 117° 517 14° 40! 

86. அழிமுகத்துக்கும் பரிஸுக்கும் 

பஸகே (1 ஊ௨ஐ0) 1945 507 195 507 

ww sat (Mastanour) 121° 30” 18° 40° 

@Huant (Kourellour) 119° 17° 807 

புன்னத (Pounnata) 121° 207 17° 30, 

ovens (Aloe) 120° 20/ 17°



59. தமிழ் மொழியைக் சூறித்த பழய சூறிப்புக்கள் 

களர், சேரபுத்.இரரின் smear _ 119° 16° 20° 

அரும்பூர் 191 16° 80 

பிடேரிஸ் (19489) 119° 155 50 

பாண்டிபோலிஸ் (72௨௩100119) 1185 155 20 

aston (Adarima) 119° 304 15° 40/ 

120° "15° கரியூர் (100௧00) 

87. ஆய்காட்டு ஊர் 

மொருண்டா (180000) 1215 20/ 14° 20/ 

௩ருல்லா என்பது ஈறவு என்ற ஊர்; இப்பொழுது மங்க 

ளூர் என்று வழக்குகறெது. குபா என்பதா கோவாவாக 

.விருக்கலாமென்பது கொள்கை. ஆயினும் இது மன்களூ 

ருக்கு வெகுதொலைவிலுள்ள தென்பது கவனிக்கத் தகுந்தது. 

‘LINGO என்பது செளகாட்டுக்கு அருலுள்ள பாலையூர் 

சன்பர் சனகச௪பை, 

பஸூகே என்பது கோவாவுக்குத் தென்கிழச்கலுள்ள 

ஹல்ஷஹி என்ற ஊசென்பர், மஸ்தனார் இதுவென விளக்க 

வில்லை. குறியலூர் கொழுகு£ராக விருக்கலாமென்பர் வெராஜ 
பிள்ளை. புன்னாதா மீனாக்கிலுக்கு அருகிலுள்ள பூஞ்சாற்று 
என்பர் கனகசபை. அலவாய் என்பது இன்றுமுள்ள 

கடற்றுறை. சேச சாட்டின் தலைஈகரான கரூர் பெரியாற்றின் 

கசையிலுள்ள அழிந்துபோன ஊர். அரும்பூர் இன்ன 

ஊன்று விளங்கவில்லை. பிடேரிஸ் என்பது பிதா என்ற 

அசர், பாண்டிபோலிஸ் என்பது பாண்டியராமபுசமாக விருக்க 

லாம். அதரிமா என்பது அதரிமலை. கரியூர், மொருண்டா 

என்பவை விளவ்கா தன. 

88, கரையார்நாட்டு உள்நாட்டு ஊர்கள் 

மெண்டலா (14610618) 128 175 407



தாலம் 58 

89. பாண்டிய காட்டு ஊர்கள் 

செல்லூர் (9௮1௦02) 121° 45/ 16° 807 
Ac @aur (Tittova) 122° 15° 20° 

wb Er (Mantittour} 123° 15° 107 

தையனூர் 124° 451 185 40° 
பெருங்கரை 128° 207 180 

கொருக்இயூர் (18 ராறு 01011) 125° 175 407 

தங்கலா (Tangala) 128° 30° 16° 50° 

மதுரை-பாண்டிய இராஜசாணி 125° 165 202 

yea (Akour) 124° 45” 15° 20° 

90. வேட்டுவர் காட்டு ஊர் 

களிண்டாயியா (1£வ1100018) 127° 40/17 807 

பாதா (30௨) 126° 807 17° 

BOTT (Valara) 128° 16° 54 

கரையார் சாட்டு ஊர்களில் செல்லூர் என்பது அகம் 

90-ல் கண்ட சேயலூராக வேண்டும். மற்தய மூன்றும் 

குறிப்பிட முடியவில்லை. கையனூர் தேர்வண்கோராலாது 

சசரான தேனார் ஆகவேண்டும். இது மதுசை தில்லா 

திரிச்சுறி தாலுக்காவிலிருக்கிறது. பெருங்கரை மதசைக்குக் 

ஜழெக்கு 40 கட்டை தொலைவில் வைகைக் கரையிலிருக் 

இறது. கொருந்தியூர் கொழுர்தியூர் ஆகவேண்டும். தங்சலா 

சாத்தூர் தாலுகாவிலுள்ள திருத்தங்கலென்பர் கனகசயைப்: 

பிள்ளை. மற்றவை விள ்கவில்லை. 

91. சோழ நாட்டு ஊர்கள் 

சாவியூர் 129° 17° 20" 
Ose casrn (Tennagara) 132° 17 

agai (Heikour) 129° 16° 40°



54 தமிழ் மொழியைக் குதித்த பழய குறிப்புக்கக. 

உறத் தாரா (0111௦0) சோழர் 

sen si 1805 1622 

GuGr (Bere) 130° 207 16° 1. 

47 (About) 129° 16° 

180° 207 15° 40 

1805 15° 18 

483° 165187 

-sturs (Karmara) 
wore (Wagour) 
-egpenGa (Kerauge) 

புரூரியன் 132° 15° 

காரிகை (Karige) 182° 407 5 

181° 407 5° புலியூர் (0௦1902) 
பசண்டகா 181° 30’ 14° 4” 
Qu gsi (Tatour) 132° 30° 14° 

ஸ்சோபலூரு (8120001008) 134° 15” 14° 35” 

@st ger (Isarta) 188° 801 189 40 
மாலங்கை - பஸர்காகர் தலைசகர் 1880 807 185 80, 

சண்டிபட்டணம் 

சோழ சாட்டில் காலியூர், கள்ளியூர், கிளியூர் என்ற 

பேருடைய ஊர்கள் பல இருக்கின்றன. தேன்னகாம் என் 

பது கஞ்சையாக விருக்கலாமோ என்பது யோடுிக்கத தக்கது. 

அக்கூர் என்பதா இதுவெனக் கூறுவதற்கில்லை. கோழிக் 

EGBG எருக்கூர் என்று ஒரு ஊருண்டு. உறத்தார் சோழாது 

தலை ஈகரான உறையூர் ஆகும். பேரே என்பது பேரளமாகு 

மாயின் ஈன்னிலம் சாலூக்காவிலிருக்றெ௫. அபூர் ஆவூர் ஆக 

வேண்டும். இருவாரூருக்குக் இழெக்கிலுள்ளது. கர்மரா கமலை 

யென்ற திருவாரூராக விருக்கலாமென்பது கனகச௪பைப் 

பிள்ளே யபிப்பிராயம். மாகூர் நாகூராக விருப்பின் காகபட்டி 

னத்திற்கு வடக்கில் வெட்டாற்றின் கரையிஓள்ள அ. ௧௫ 

வாகை யென்பது விளங்கவில்லை. கருவாழகரசையாயின் மாயூ 

ஏம் தாலூக்காவில் இந்தப் பேருடைய ஊர் spot pier ga.




